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 79/1. Пактът за бъдещето 
 
 

 Oбщото събрание 

 приема следния Пакт за бъдещето и приложенията към него: 
 
 

  Пактът за бъдещето 
 
 

1. Ние, държавните и правителствените ръководители, представляващи 
народите по света, се събрахме в седалището на Организацията на обединените 
нации (ООН), за да защитим потребностите и интересите на сегашното 
и бъдещите поколения чрез действията в настоящия Пакт за бъдещето. 

2. Намираме се във време на дълбока глобална трансформация. Изправени 
сме пред нарастващи катастрофални и екзистенциални рискове, много от които 
са причинени от нашите решения. Човешки същества като нас преживяват 
ужасяващи страдания. Ако не променим посоката, рискуваме да изпаднем в едно 
бъдеще на трайна криза и разпадане. 

3. Това обаче е и момент на надежда и възможности. Глобалната 
трансформация е възможност за обновяване и напредък, основани на нашата 
обща човечност. Напредъкът в знанията, науката, технологиите и иновациите 
може да доведе до пробив към по-добро и по-устойчиво бъдеще за всички. 
Изборът е наш. 

4. Вярваме, че има път към по-светло бъдеще за цялото човечество, 
включително за хората, които живеят в бедност и са в уязвимо положение. Чрез 
действията, които предприемаме днес, решаваме да тръгнем по този път, като се 
стремим към свят, който е безопасен, мирен, справедлив, свят 
на равнопоставеност, приобщаване, устойчивост и благоденствие — свят, 
в който за цялото човечество се гарантира благосъстояние, сигурност 
и достойнство, както и планета в добро здраве. 

https://undocs.org/en/A/79/L.2
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5. За това ще се изисква повторен ангажимент за международно 
сътрудничество, основано на зачитането на международното право, без което 
не можем нито да управляваме рисковете, нито да се възползваме 
от възможностите пред нас. Това не е един от много варианти, а необходимост. 
Нашите предизвикателства са дълбоко взаимосвързани и далеч надхвърлят 
капацитета на всяка държава поотделно. Можем да ги преодолеем само 
съвместно, чрез силно и последователно международно сътрудничество, водено 
от доверие и солидарност, което носи полза на всички и в което впрягаме силата 
на хората, способни да дадат своя принос, от всички сектори и поколения.  

6. Признаваме, че многостранната система с нейните институции, в чийто 
център е ООН и нейният устав, трябва да бъдат укрепени, за да останат в крак 
с променящия се свят. Те трябва да бъдат подходящи за настоящето 
и бъдещето — ефективни и способни, подготвени за бъдещето, справедливи, 
демократични, осигуряващи равнопоставеност и представителни 
за съвременния свят, приобщаващи, взаимосвързани и финансово стабилни.  

7. Днес поемаме ангажимент за ново начало в многостранното 
сътрудничество. Действията в този пакт имат за цел да гарантират, 
че Организацията на обединените нации и другите ключови многостранни 
институции могат да осигурят по-добро бъдеще за хората и планетата, което 
ще ни позволи да изпълним вече поетите ангажименти, като същевременно 
се издигнем на висотата на новите и нововъзникващите предизвикателства 
и възможности.  

8. Потвърждаваме отново непоколебимия си ангажимент да действаме 
в съответствие с международното право, включително Устава на ООН 
и неговите цели и принципи.  

9. Също така потвърждаваме отново, че трите стълба на ООН — устойчиво 
развитие, мир и сигурност, права на човека — са еднакво важни 
и взаимосвързани и се усилват взаимно. Никой от тях не може да съществува без 
другите.  

10. Признаваме, че устойчивото развитие, във всичките му три измерения, 
е основна цел само по себе си и че постигането на устойчиво развитие, без никой 
да бъде изоставен, е и винаги ще бъде основна задача на многостранното 
сътрудничество. Отново потвърждаваме своята неизменна подкрепа за 
Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие 1  и залегналите в нея цели 
за устойчиво развитие. Спешно ще ускорим напредъка към постигането на тези 
цели, включително чрез конкретни политически стъпки и мобилизиране 
на значително допълнително финансиране от всички източници за устойчиво 
развитие, като обърнем специално внимание на нуждите на хората в специални 
ситуации и създаваме възможности за младите хора. Бедността, във всичките ѝ 
форми и измерения, включително крайната бедност, представлява най-голямото 
глобално предизвикателство и нейното изкореняване е задължително изискване 
за устойчиво развитие.  

11. Изменението на климата е едно от най-големите предизвикателства 
на нашето време; неговите неблагоприятни въздействия се усещат 
непропорционално силно от развиващите се страни, по-специално от тези, които 
са особено уязвими спрямо неблагоприятните последици от това изменение 
на климата. Поемаме ангажимент да ускорим изпълнението на нашите 

__________________ 

 1 Резолюция 70/1. 

https://undocs.org/en/A/RES/70/1
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задължения по Рамковата конвенция на ООН по изменението на климата 2 
и Парижкото споразумение3. 

12. За да изпълним своето основополагащо обещание да защитим идните 
поколения от бедствията на войната, трябва да спазваме международното право, 
включително Устава, и да използваме пълноценно всички инструменти 
и механизми, заложени в Устава, като задълбочим използването 
на дипломацията, ангажираме се да уреждаме мирно нашите спорове, 
въздържаме се от заплахи, използване на сила или актове на агресия, зачитаме 
взаимно суверенитета си и териториалната си цялост, отстояваме принципите 
на политическа независимост и самоопределение, както и като засилим 
отчетността и сложим край на безнаказаността. Тъй като предизвикателствата 
и рисковете за международния мир и сигурност приемат все по-опасни форми, 
засягайки както традиционни, така и нови сфери, нашите усилия трябва да се 
развиват със същия темп. 

13. Всеки ангажимент в настоящия пакт е напълно последователен 
и съгласуван с международното право, включително правото в областта на 
правата на човека. Потвърждаваме отново Всеобщата декларация за правата 
на човека4 и основните свободи, залегнали в нея. С прилагането на Пакта ще се 
укрепи пълноценното упражняване на правата на човека и достойнството 
на всички, което е ключова цел. Ще зачитаме, защитаваме, насърчаваме 
и осъществяваме всички права на човека, като признаваме тяхната 
универсалност, неделимост, взаимозависимост и взаимосвързаност, и ще бъдем 
недвусмислени в това, което отстояваме и поддържаме: свобода за всички 
да живеят без страх и без недоимък. 

14. Признаваме, че нашите усилия да преодолеем несправедливостите и да 
намалим неравенствата в рамките на държавите и между тях, с цел да изградим 
мирни, справедливи и приобщаващи общества, не могат да бъдат успешни, ако 
не полагаме повече усилия да насърчаваме толерантността, да прегърнем 
многообразието и да се борим с всички форми на дискриминация, включително 
расизма, расовата дискриминация, ксенофобията и свързаната с тях 
нетърпимост, както и всички техни ужасяващи съвременни форми и проявления.  

15. Нито една от нашите цели не може да бъде постигната без пълното, 
безопасно, равноправно и съдържателно участие и представителство на всички 
жени в политическия и икономическия живот. Отново потвърждаваме 
ангажимента си към Пекинската декларация и платформа за действие 5 , 
ангажимента си да ускорим усилията за постигане на равенство между половете, 
участие на жените и овластяване на всички жени и момичета във всички области 
и за премахване на всички форми на дискриминация и насилие срещу жени 
и момичета. 

16. Потвърждаваме отново ангажимента си, поет по повод седемдесет и петата 
годишнина на ООН, да дадем нов тласък на глобалните действия за осигуряване 
на бъдещето, което искаме, и да реагираме ефективно на настоящите и бъдещите 
предизвикателства в партньорство с всички съответни заинтересовани страни. 
Признаваме, че благосъстоянието на настоящите и бъдещите поколения 
и устойчивостта на нашата планета се основават на готовността ни 
да предприемем действия. За тази цел в настоящия пакт се ангажираме 

__________________ 

 2 United Nations, Treaty Series (Сборник договори на ООН), том 1771, № 30822. 
 3 Прието съгласно РКООНИК в FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 
 4 Резолюция 217 A (III). 
 5 Доклад от Четвъртата световна конференция за жените, Пекин, 4—15 септември 

1995 г. (публикация на ООН, в продажба под № E.96.IV.13), глава I, резолюция 1, 
приложения I и II. 

https://undocs.org/en/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/en/A/RES/217(III)
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с 56 действия в областта на устойчивото развитие и финансирането за развитие, 
международния мир и сигурност, науката, технологиите и иновациите, 
цифровото сътрудничество, младежта и бъдещите поколения, както и в областта 
на трансформирането на глобалното управление.  

17. Ще постигнем напредък в изпълнението на тези действия чрез подходящи 
и получили мандат междуправителствени процеси, когато такива съществуват. 
Ще направим преглед на цялостното изпълнение на Пакта в началото 
на осемдесет и третата сесия на Общото събрание чрез среща на равнище 
държавни и правителствени ръководители. Уверени сме, че дотогава ще сме 
поели уверено по пътя към едно по-добро и по-устойчиво бъдеще, което искаме 
за себе си, за децата си и за всички поколения, които ще дойдат след нас. 
 

  I. Устойчиво развитие и финансиране за развитие 
 

18. През 2015 г. решихме да освободим човешкия род от тиранията на 
нищетата, глада и нуждата и да излекуваме и обезопасим нашата планета. 
Обещахме, че никой няма да бъде изоставен. Осъществихме известен напредък, 
но постигането на целите за устойчиво развитие е застрашено. Напредъкът по 
повечето от целите или е твърде бавен, или е паднал под базовото равнище 
от 2015 година. Многогодишни постижения в устойчивото развитие се връщат 
в изходна точка. Увеличават се бедността, гладът и неравенството. Правата 
на човека са застрашени и ние сме изправени пред риска милиони хора да бъдат 
изоставени. Изменението на климата, загубата на биологично разнообразие, 
опустиняването и пясъчните и прашните бури, замърсяването и други 
екологични предизвикателства създават сериозни рискове за нашата природна 
среда и нашите перспективи за развитие. 

19. Няма да приемем бъдеще, в което половината световно население да бъде 
лишено от достойнство и възможности или те да се превръщат в прерогатив 
единствено за хората с привилегии и богатство. Потвърждаваме отново, 
че Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие е нашата всеобхватна пътна 
карта за постигане на устойчиво развитие и в трите му измерения, за 
преодоляване на многобройните взаимосвързани кризи, пред които сме 
изправени, и за осигуряване на по-добро бъдеще за настоящите и бъдещите 
поколения. Признаваме, че изкореняването на бедността, във всичките ѝ форми 
и измерения, включително на крайната бедност, представлява най-голямото 
глобално предизвикателство и задължително изискване за устойчиво развитие. 
Устойчивото развитие и осъществяването на правата на човека и основните 
свободи са взаимозависими и взаимно се укрепват. Потвърждаваме отново, 
че равенството между половете и овластяването на всички жени и момичета 
е съществена предпоставка за устойчиво развитие. Не можем да постигнем 
общите си амбиции за бъдещето, без да започнем да решаваме тези 
предизвикателства със съзнание за тяхната спешност и с нови сили. Поемаме 
ангажимент да гарантираме, че многостранната система може да обедини 
нашите стремежи за постигане на резултати за хората и за планетата и ще 
поставим хората в центъра на всички свои действия. 

Действие 1. Ще предприемем смели, амбициозни, ускорени, справедливи 
и насочени към трансформация действия, за да изпълним Програмата 
до 2030 г., да постигнем целите за устойчиво развитие и никой да не бъде 
изоставен. 

20. Потвърждаваме отново, че целите за устойчиво развитие са цялостен, 
широкообхватен и ориентиран към хората набор от универсални и ориентирани 
към трансформация общи и конкретни цели. Отново заявяваме твърдия си 
ангажимент да постигнем целите за устойчиво развитие до 2030 г. 
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и да активизираме глобалното партньорство за устойчиво развитие, като 
работим в тясно сътрудничество с всички съответни заинтересовани страни. 
Признаваме, че Програмата до 2030 г. е универсална и че всички развиващи се 
държави се нуждаят от помощ за изпълнението на Програмата, като тук 
се включват държавите в особено положение, по-специално африканските 
държави, най-слабо развитите държави, развиващите се държави без излаз на 
море и малките островни развиващи се държави, както и тези със специфични 
предизвикателства, включително държавите със средни доходи и държавите 
в конфликтни и следконфликтни ситуации. Ще засилим действията си за борба 
с изменението на климата. Потвърждаваме отново принципите на Декларацията 
от Рио де Жанейро за околната среда и развитието6, включително принципа на 
общи, но диференцирани отговорности, както е посочен в принцип 7 от тази 
декларация. Решаваме да: 

 a) увеличим усилията си за цялостно изпълнение на Програмата 
до 2030 г. за устойчиво развитие, Програмата за действие от Адис Абеба 7 
и Парижкото споразумение; 

 б) изпълним изцяло ангажиментите, поети в политическата декларация, 
договорена на срещата на високо равнище относно целите за устойчиво развитие 
през 2023 г.;8  

 в) мобилизираме значителни и адекватни ресурси и инвестиции от 
всички източници за устойчиво развитие;  

 г) премахнем всички пречки пред устойчивото развитие и да се 
въздържаме от икономическа принуда. 

Действие 2. Ще поставим изкореняването на бедността в центъра 
на усилията си за изпълнение на Програмата до 2030 г. 

21. Изкореняването на бедността, във всичките ѝ форми и измерения, 
включително крайната бедност, е императив за цялото човечество. Решаваме да: 

 a) предприемем всеобхватни и целенасочени мерки за изкореняване на 
бедността, като вземаме мерки по различните измерения на бедността, 
включително чрез стратегии за развитие на селските райони и инвестиции 
и иновации в социалния сектор, особено в образованието и здравеопазването; 

 б) предприемаме конкретни действия, за да предотвратяваме повторното 
изпадане на хората в бедност, включително като създаваме добре 
структурирани, устойчиви и ефикасни системи за социална закрила за всички, 
които са податливи на сътресения. 

Действие 3. Ще сложим край на глада и ще премахнем продоволствената 
несигурност и всички форми на недохранване. 

22. Продължаваме да сме дълбоко загрижени, че една трета от световното 
население продължава да няма сигурна прехрана, и ще реагираме и ще вземаме 
мерки спрямо причините за продоволствената несигурност и недохранването. 
Решаваме да: 

__________________ 

 6  Report of the United Nations Conference on Environment and Development, Rio de Janeiro, 
3–14 June 1992 (Доклад от Конференцията на ООН за околната среда и развитието, 
Рио де Жанейро, 3—14 юни 1992 г.), том I, Resolutions Adopted by the Conference (Резолюции, 
приети от Конференцията) (публикация на ООН, в продажба под № E.93.I.8 и коригендум), 
резолюция 1, приложение I. 

 7 Резолюция 69/313, приложение. 
 8 Резолюция 78/1, приложение. 

https://undocs.org/en/A/RES/69/313
https://undocs.org/en/A/RES/78/1
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 a) подкрепяме държавите и общностите, засегнати от продоволствена 
несигурност и всякакви форми на недохранване, чрез координирани действия, 
включително чрез спешни хранителни доставки, програми, финансиране, 
подкрепа за селскостопанското производство, като изграждаме устойчивост 
на национално равнище спрямо сътресенията и като гарантираме, че веригите 
за доставки на храни и селскостопански продукти функционират, а пазарите 
и каналите за търговия остават свободни и достъпни; 

 б) подпомагаме държавите, изпитващи трудности поради своя дълг, 
да се справят с нестабилността на международните пазари на храни, 
и да работим в партньорство с международните финансови институции 
и системата на ООН за подпомагане на развиващите се страни, засегнати от 
продоволствена несигурност;  

 в) насърчаваме справедливи, издръжливи, приобщаващи и устойчиви 
агрохранителни системи, така че всеки да има достъп до безопасна, финансово 
достъпна, достатъчна и питателна храна. 

Действие 4. Ще преодолеем недостига на финансиране за целите 
за устойчиво развитие в развиващите се страни.  

23. Дълбоко сме загрижени от нарастващия недостиг на финансиране за целите 
за устойчиво развитие, пред който са изправени развиващите се страни. Трябва 
да преодолеем този недостиг, за да не се стигне до трайно разделение в областта 
на устойчивото развитие, до увеличаване на неравенството в рамките 
на държавите и между тях и до по-нататъшно подкопаване на доверието 
в международните отношения и многостранната система. Отбелязваме 
текущите усилия за преодоляване на недостига на финансиране, включително 
чрез предложението на генералния секретар за стимул за целите за устойчиво 
развитие. Решаваме да: 

 a) осигурим и мобилизираме устойчиво, достъпно, приемливо като 
цена, прозрачно и предвидимо финансиране за развитие от всички източници, 
както и необходимите средства за изпълнение за развиващите се страни; 

 б) продължим да настойчиво да търсим напредък по стимула за целите 
за устойчиво развитие чрез предложението на генералния секретар в ООН и на 
други подходящи форуми; 

 в) увеличим по мащаб и изпълним съответните си ангажименти 
за официална помощ за развитие, включително ангажимента на най-развитите 
държави за постигане на целта от 0,7 % от брутния национален доход 
за официална помощ за развитие и от 0,15 до 0,20 % от брутния национален 
доход за официална помощ за развитие за най-слабо развитите държави; 

 г) продължим обсъжданията относно модернизирането на измерванията 
на официалната помощ за развитие, като същевременно спазваме 
съществуващите ангажименти;  

 д) гарантираме, че помощта за развитие бива насочвана към 
развиващите се страни и достига до тях, като се фокусира по-специално върху 
най-бедните и най-уязвимите, и да предприемем по-нататъшни действия 
за укрепване на нейната ефективност; 

 е) създадем по-благоприятна среда на световно, регионално 
и национално равнище, за да се повиши мобилизирането на вътрешните ресурси 
и да се укрепят капацитетът, институциите и системите на развиващите се 
страни на всички равнища за постигане на тази цел, включително чрез 
международна подкрепа, за да нараснат инвестициите в устойчиво развитие; 
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 ж) прилагаме ефективни икономически, социални и екологични 
политики и да гарантираме добро управление и прозрачни институции, за да 
постигнем напредък в устойчивото развитие;  

 з) увеличим текущите усилия за предотвратяване на незаконните 
финансови потоци, корупцията, изпирането на пари и отклонението от данъчно 
облагане и за борба с тези явления, за премахване на убежищата и за 
възстановяване и връщане на активите, придобити чрез незаконни дейности; 

 и) насърчаваме приобщаващо и ефективно международно 
сътрудничество в областта на данъчното облагане, което да допринася 
значително за националните усилия за постигане на целите за устойчиво 
развитие, като дава възможност на държавите ефективно да мобилизират своите 
вътрешни ресурси, и подчертава, че настоящите международни структури за 
управление на данъчното облагане се нуждаят от подобрения. Ангажираме се да 
укрепим приобщаващия характер и ефективността на сътрудничеството в 
областта на данъчното облагане в рамките на ООН, като същевременно вземаме 
предвид работата на други съответни форуми и институции, и ще продължим да 
участваме конструктивно в процеса на разработване на рамкова конвенция на 
ООН за международно сътрудничество в областта на данъчното облагане; 

 й) проучваме възможностите за международно сътрудничество 
в областта на данъчното облагане на физически лица с висока нетна стойност на 
активите в подходящите форуми; 

 к) подкрепяме развиващите се страни да създават стимули за по-големи 
инвестиции от частния сектор в устойчивото развитие, включително като 
насърчават приобщаващите и иновативни финансови механизми и партньорства 
и създават по-благоприятна национална и международна регулаторна 
и инвестиционна среда, както и чрез каталитично използване на публично 
финансиране;  

 л) разширим подкрепата от всички източници за инвестиции 
в увеличаване на производствения капацитет, приобщаваща и устойчива 
индустриализация, инфраструктура и структурна икономическа трансформация, 
диверсификация и растеж в развиващите се страни; 

 м) постигане на амбициозен резултат на Четвъртата международна 
конференция за финансиране на развитието през 2025 г., за да се преодолее 
недостигът на финансиране за целите за устойчиво развитие, както и да се 
ускори изпълнението на Програмата до 2030 г. и постигането на целите за 
устойчиво развитие.  

Действие 5. Ще гарантираме, че многостранната търговска система 
продължава да бъде двигател на устойчивото развитие. 

24. Ангажираме се да постигнем основана на правила, недискриминационна, 
открита, справедлива, приобщаваща, равнопоставена и прозрачна многостранна 
търговска система, в центъра на която стои Световната търговска организация. 
Подчертаваме колко е важно многостранната търговска система да допринася за 
постигането на целите за устойчиво развитие. Отново заявяваме, че държавите 
настоятелно се призовават да не приемат и прилагат едностранни икономически 
мерки, които не са в съответствие с международното право и Устава на ООН и 
възпрепятстват цялостното постигане на икономическо и социално развитие, 
особено в развиващите се страни. Решаваме да: 

 a) насърчаваме водения от износа растеж в развиващите се страни, наред 
с другото чрез преференциален търговски достъп за развиващите се страни, 
когато е уместно, и целенасочено специално и диференцирано третиране, което 
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отговаря на нуждите за развитие на отделните държави, по-специално 
на най-слабо развитите страни, в съответствие с ангажиментите на Световната 
търговска организация; 

 б) работим за приключване на необходимата реформа на Световната 
търговска организация; 

 в) улесняваме присъединяването към Световната търговска 
организация, особено за развиващите се страни, и да насърчаваме 
либерализацията и улесняването на търговията и инвестициите.  

Действие 6. Ще инвестираме в хората, за да сложим край на бедността 
и да укрепим доверието и социалното сближаване.  

25. Изразяваме дълбоката си загриженост от трайните неравенства в рамките 
на държавите и между тях и от бавния темп на напредъка към подобряване 
на живота и поминъка на хората навсякъде, включително хората в уязвимо 
положение. Трябва да постигнем целите за устойчиво развитие за всички 
сегменти на обществото и да не изоставяме никого, включително като 
локализираме устойчивото развитие. Подчертаваме, че гарантирането на достъп 
до енергия и осигуряването на енергийната сигурност са решаващи 
за постигането на целите за устойчиво развитие, насърчаването на 
икономическото развитие, социалната стабилност, националната сигурност 
и благосъстоянието на всички нации по света. Решаваме да:  

 a) постигнем амбициозен резултат на световната социална среща на 
върха под названието „Втора световна среща на високо равнище за социално 
развитие“ през 2025 г.; 

 б) насърчаваме всеобщото здравно осигуряване, да увеличаваме достъпа 
до качествено, приобщаващо образование и учене през целия живот, 
включително при извънредни ситуации, и да подобряваме възможностите 
за достоен труд за всички и всеобщия достъп до социална закрила с цел 
изкореняване на бедността и намаляване на неравенствата;  

 в) осигурим достъп за всички хора до адекватни и безопасни жилища на 
приемливи цени и да подкрепим развиващите се страни да планират и създават 
справедливи, безопасни, здравословни, достъпни, издръжливи и устойчиви 
градове; 

 г) ускорим усилията за осигуряване на достъп до надеждна, устойчива 
и модерна енергия на приемлива цена за всички, включително усилията за 
устойчива и сигурна трансгранична енергийна инфраструктура, и значително да 
увеличим дела на енергията от възобновяеми източници;  

 д) увеличим максимално положителния принос на мигрантите 
за устойчивото развитие на държавите на произход, транзитно преминаване, 
местоназначение и на приемащите държави и да укрепваме международните 
партньорства и глобалното сътрудничество за безопасна, организирана 
и законна миграция, така че да се борим цялостно срещу движещите сили на 
незаконната миграция и да гарантираме безопасността, достойнството 
и човешките права на всички мигранти, независимо от техния миграционен 
статут; 

 е) предприемаме и насърчаваме мерки за предотвратяване на недостига 
на вода и да изграждаме издръжливост спрямо сушата, за да създадем един свят, 
в който водата е устойчив ресурс, както и да гарантираме наличието 
и устойчивото управление на чиста и безопасна вода, канализация и хигиенни 
условия за всички; 
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 ж) насърчаваме подход, основаващ се на информираност относно риска 
от бедствия — подход, който интегрира намаляването на риска от бедствия 
в политиките, програмите и инвестициите на всички равнища. 

Действие 7. Ще увеличим усилията си за изграждане на мирни, 
справедливи и приобщаващи общества за устойчиво развитие, ще осигурим 
достъп до правосъдие за всички, ще изградим ефективни, отговорни и 
приобщаващи институции на всички равнища и ще отстояваме правата на 
човека и основните свободи. 

26. Потвърждаваме отново необходимостта от изграждане на мирни, 
справедливи и приобщаващи общества, които предоставят равен достъп до 
правосъдие и се основават на зачитането на правата на човека, върховенството 
на закона и доброто управление на всички равнища и на прозрачни, ефективни 
и отговорни институции. Потвърждаваме, че всички права на човека са 
универсални, неделими, взаимосвързани и се подсилват взаимно и че към 
всички права на човека трябва да се подхожда по справедлив и равнопоставен 
начин, с едни и същи стандарти и внимание. Решаваме да: 

 a) зачитаме, защитаваме и прилагаме всички права на човека и основни 
свободи, включително правото на развитие, да насърчаваме върховенството на 
закона на национално и международно равнище и да гарантираме 
равнопоставено правосъдие за всички, както и да развиваме доброто управление 
на всички равнища и да изграждаме прозрачни, приобщаващи, ефективни 
и отговорни институции на всички равнища; 

 б) насърчаваме и защитаваме правата на човека и изпълнението на 
Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие като взаимосвързани и взаимно 
подсилващи се, като същевременно признаваме, че Програмата до 2030 г. 
за устойчиво развитие съдържа ангажимент никой да не бъде изоставен 
и предвижда свят на всеобщо зачитане и утвърждаване на правата на човека 
и човешкото достойнство, върховенството на закона, правосъдието, равенството 
и недискриминацията. 

Действие 8. Ще постигнем равенство между половете и овластяване на 
всички жени и момичета като решаващ принос за напредъка по всички 
общи и конкретни цели за устойчиво развитие. 

27. Признаваме, че пълният човешки потенциал и устойчивото развитие няма 
да може да се осъществят, ако жените и момичетата са лишени от пълни човешки 
права и възможности. Устойчивият, приобщаващ и справедлив икономически 
растеж и устойчивото развитие могат да бъдат постигнати само когато изцяло се 
зачитат, защитават и осъществяват човешките права на всички жени и всички 
момичета в детска и юношеска възраст. Решаваме да: 

 a) предприемем смели, амбициозни, ускорени, справедливи и насочени 
към трансформация действия, за да гарантираме пълноценното и равноправно 
упражняване на всички човешки права и основни свободи от страна на всички 
жени и момичета;  

 б) премахнем спешно всички правни, социални и икономически пречки 
за постигане на равенство между половете и гарантиране на пълноценно 
и ефективно участие на жените с равни възможности за лидерство на всички 
равнища на вземане на решения в политическия, икономическия и обществения 
живот; 

 в) предприемем целенасочени и ускорени действия за изкореняване на 
всички форми на насилие и тормоз срещу всички жени и момичета, включително 
сексуалното и основаното на пола насилие; 
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 г) увеличим значително инвестициите за преодоляване на 
неравнопоставеността между половете, включително в икономиката на 
полагането на грижи и подпомагането, като признаваме връзката между 
бедността и неравенството между половете и необходимостта от засилване на 
подкрепата за институциите във връзка с равенството между половете 
и овластяването на жените;  

 д) предприемем реформи за даване на равни права на жените по 
отношение на икономическите ресурси, както и достъпа до собственост 
и контрол върху земя и други форми на имущество, финансовите услуги, 
унаследяването, природните ресурси и подходящите нови технологии, 
в съответствие с националното законодателство; 

 е) осигурим всеобщ достъп до сексуално и репродуктивно 
здравеопазване и репродуктивни права, както е договорено съгласно програмата 
за действие от Международната конференция за населението и развитието 9 
и Пекинската платформа за действие и заключителните документи от 
конференциите за тяхното преразглеждане; 

Действие 9. Ще засилим действията си за борба с изменението на климата. 

28. Дълбоко сме загрижени от настоящия бавен темп на напредък в борбата 
с изменението на климата. Също толкова дълбоко сме загрижени и от 
продължаващото нарастване на емисиите на парникови газове, признаваме 
значението на средствата за прилагане и подкрепа за развиващите се страни, 
както и нарастващата честота, интензивност и мащаб на неблагоприятните 
последици от изменението на климата, по-специално върху развиващите 
се страни, особено тези, които са особено уязвими спрямо неблагоприятните 
последици от изменението на климата. В стремежа си към постигане на целите 
на Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата и на Парижкото 
споразумение потвърждаваме отново колко е важно да се ускорят действията 
през това критично десетилетие въз основа на най-добрите налични научни 
данни, като се имат предвид справедливостта и принципът на общи, 
но диференцирани отговорности и съответни способности в светлината на 
различните национални обстоятелства и в контекста на устойчивото развитие 
и усилията за изкореняване на бедността. Решаваме да: 

 a) потвърдим целта на Парижкото споразумение да се задържи 
покачването на средната температура в световен мащаб значително под 
2 градуса по Целзий над равнищата от прединдустриалния период, както и да 
продължим усилията за ограничаване на покачването на температурата до 
1,5 градуса по Целзий над равнищата от прединдустриалния период, като 
признаваме, че това би намалило значително рисковете и последиците от 
изменението на климата, и подчертаваме, че последиците от изменението на 
климата ще бъдат много по-ниски при покачване на температурата с 1,5 градуса 
по Целзий в сравнение с 2 градуса по Целзий, и изразяваме решимост да 
продължим усилията за ограничаване на покачването на температурата до 
1,5 градуса по Целзий; 

 б) приветстваме решенията, приети на двадесет и осмата сесия на 
Конференцията на страните по Рамковата конвенция на ООН по изменение на 
климата, включително решенията, приети в рамките на „Консенсуса от ОАЕ“, 
който включва резултатите от първия глобален преглед на Парижкото 

__________________ 

 9 Report of the International Conference on Population and Development, Cairo, 5–13 September 
1994 (Доклад от Международната конференция за населението и развитието, Кайро, 5—13 
септември 1994 г.) (публикация на ООН, в продажба под № E.95.XIII.18), глава I, 
резолюция 1, приложение. 
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споразумение, на петата сесия на Конференцията на страните, изпълнила ролята 
на среща на страните по Парижкото споразумение; 

 в) признаваме освен това необходимостта от значително, бързо 
и устойчиво намаляване на емисиите на парникови газове в съответствие 
с траекториите за 1,5 градуса по Целзий и призоваваме страните да допринесат 
за следните глобални усилия по определен на национално равнище начин, като 
вземат предвид Парижкото споразумение и различните национални 
обстоятелства, пътища и подходи: утрояване на капацитета за енергия 
от възобновяеми източници в световен мащаб и удвояване на средния световен 
годишен темп на подобрения на енергийната ефективност до 2030 г.; ускоряване 
на усилията за постепенно намаляване на енергодобива от въглища, 
непридружен от улавяне и съхранение на въглерод; ускоряване на усилията 
в световен мащаб за енергийни системи с нулеви нетни емисии, използващи 
горива с нулеви и ниски въглеродни емисии доста преди или приблизително до 
средата на века; преход към отказ от използване на изкопаеми горива 
в енергийните системи, който да се извърши по справедлив, организиран 
и равнопоставен начин, като се ускорят действията през това критично 
десетилетие, така че до 2050 г. да се постигнат нулеви нетни емисии 
в съответствие с научните становища; ускоряване на въвеждането на технологии 
с нулеви и ниски емисии, включително, наред с другото, възобновяеми 
енергийни източници, ядрени технологии, технологии за намаляване 
и отстраняване, като например улавяне, използване и съхранение на въглерод, 
особено в секторите, в които намаляването на емисиите е трудно, и производство 
на нисковъглероден водород; ускорено съществено намаляване на емисиите на 
газове, различни от въглероден диоксид, в световен мащаб, включително 
по-специално емисиите на метан до 2030 г.; ускорено намаляване на емисиите 
от автомобилния транспорт по ред различни начини, включително чрез развитие 
на инфраструктура и бързо внедряване на превозни средства с нулеви и ниски 
емисии, както и постепенно премахване на неефективните субсидии 
за изкопаеми горива, които нямат за цел да облекчат енергийната бедност или 
справедливия преход, възможно най-скоро; 

 г) признаем, че преходните горива могат да играят роля за улесняване 
на енергийния преход, като същевременно гарантират енергийната сигурност;  

 д) подчертаем допълнително колко е важно да се съхраняват, опазват 
и възстановяват природата и екосистемите, за да се постигне целта на 
Парижкото споразумение по отношение на температурата, включително чрез 
повече усилия за спиране и обръщане на процеса на обезлесяване и деградация 
на горите до 2030 г., както и деградацията на други сухоземни и морски 
екосистеми, действащи като поглътители и резервоари на парникови газове, 
и чрез опазване на биологичното разнообразие, като същевременно се 
осигуряват социални и екологични гаранции, в съответствие с глобалната рамка 
за биологичното разнообразие Кунмин-Монреал10; 

 е) потвърдим отново, че сме решени на двадесет и деветата сесия 
на Конференцията на страните по Рамковата конвенция на ООН по изменение 
на климата да поставим нова колективна количествена цел на стойност от най-
малко 100 милиарда щатски долара годишно, вземайки предвид нуждите и 
приоритетите на развиващите се страни; 

 ж) потвърдим отново национално определения характер на национално 
определените приноси и член 4, параграф 4 от Парижкото споразумение и да 

__________________ 

 10 Програма на ООН за околната среда, документ CBD/COP/15/17, решение 15/4, 
приложение. 

https://undocs.org/en/CBD/COP/15/17
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насърчим страните по Парижкото споразумение да представят в следващите си 
национално определени приноси амбициозни цели за намаляване на емисиите 
в цялата икономика, обхващащи всички парникови газове, сектори и категории 
и съответстващи на ограничаване на глобалното затопляне до 1,5 градуса по 
Целзий, съгласно най-новите научни данни, в светлината на различните 
обстоятелства на национално равнище; 

 з) подобрим значително международното сътрудничество 
и благоприятстващата международна среда, така че да дадем стимул 
за амбициозни решения при следващия кръг от национално определени 
приноси; 

 и) признаем, че финансирането за адаптиране ще трябва да бъде 
значително увеличено, за да се изпълни решението за удвояване на 
финансирането за адаптиране, да се подкрепи спешната и растяща необходимост 
от ускоряване на адаптирането и изграждане на издръжливост в развиващите се 
страни, като същевременно се подчертае, че финансирането, изграждането на 
капацитет и трансферът на технологии са решителни отключващи фактори за 
действията в областта на климата, и като се отбележи, че увеличаването 
в мащаба на предоставяне и мобилизиране на ново и допълнително 
финансиране с безвъзмездни или предоставяни при много изгодни условия 
средства и с инструменти, различни от дълг, продължава да бъде съществено за 
подкрепата за развиващите се държави, по-специално в процеса на техния 
справедлив и равнопоставен преход; 

 й) продължим да въвеждаме в употреба и капитализираме новите 
договорености за финансиране, включително Фонда, за да може да се реагира 
при загуби и щети; 

 к) защитим всички на Земята чрез универсално покритие на системите 
за ранно предупреждение за множество опасности до 2027 г., включително чрез 
ускорено прилагане на инициативата „Ранно предупреждение за всички“.  

Действие 10. Ще ускорим усилията си за възстановяване, опазване, 
съхраняване и устойчиво използване на околната среда. 

29. Дълбоко сме загрижени от бързото влошаване на състоянието на околната 
среда и признаваме спешната необходимост от фундаментална промяна в нашия 
подход, за да изградим свят, в който човечеството живее в хармония с природата. 
Трябва да съхраним, възстановим и устойчиво да използваме екосистемите 
и природните ресурси на нашата планета, за да подпомогнем здравето 
и благосъстоянието на настоящите и бъдещите поколения. Ще се борим 
с неблагоприятните последици от изменението на климата, покачването на 
морското равнище, загубата на биологично разнообразие, замърсяването, 
недостига на вода, наводненията, опустиняването, деградацията на земите, 
сушата, обезлесяването и пясъчните и прашните бури. Решаваме да: 

 a) изградим свят, в който човечеството живее в хармония с природата, 
да опазваме и устойчиво да използваме ресурсите на нашата планета и да 
обърнем тенденциите на влошаване на състоянието на околната среда; 

 б) предприемем амбициозни действия за подобряване на здравето, 
производителността, устойчивото използване и издръжливостта на океаните 
и техните екосистеми, както и да опазваме и устойчиво да използваме 
и възстановяваме моретата и сладководните ресурси, горите, планините, 
ледниците и сухите зони и да опазваме, съхраняваме и възстановяваме 
биологичното разнообразие, екосистемите и дивата флора и фауна;  
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 в) насърчаваме устойчивите модели на потребление и производство, 
включително устойчивия начин на живот, и подходите на кръговата икономика 
като начин да постигнем устойчиви модели на потребление и производство, 
както и инициативи за нулеви отпадъци; 

 г) ускорим усилията за справяне със замърсяването на въздуха, земята 
и почвата, прясната вода и океаните, включително чрез добро управление на 
химикалите, и да работим за сключването на международен правно обвързващ 
инструмент относно замърсяването с пластмаси, включително в морската среда, 
с амбицията преговорите да приключат до края на 2024 г.; 

 д) приложим рамката за спиране и обръщане на процеса на загуба на 
биологично разнообразие до 2030 г. и да изпълним всички многостранни 
споразумения в областта на околната среда; 

 е) пазим нашата планета и да се борим с глобалните екологични 
предизвикателства чрез засилване на международното сътрудничество 
в областта на околната среда и чрез прилагане и спазване на многостранни 
споразумения в тази област. 

Действие 11. Ще защитаваме и насърчаваме културата и спорта като 
неразделни части от устойчивото развитие. 

30. Признаваме, че културата и спортът създават у хората и общностите силно 
чувство за идентичност и насърчават социалното сближаване. Признаваме също 
така, че спортът може да допринася за здравето и благосъстоянието на хората и 
общностите. Поради това културата и спортът са важни фактори, даващи 
възможност за устойчиво развитие. Решаваме да: 

 a) гарантираме, че културата и спортът могат да допринасят за 
по-ефективно, приобщаващо, равнопоставено и устойчиво развитие, и да 
интегрираме културата в политиките и стратегиите за икономическо, социално 
и екологично развитие, както и да осигурим подходящи публични инвестиции 
в опазването и насърчаването на културата; 

 б) насърчаваме задълбочено международно сътрудничество в областта 
на връщането или реституцията на културни ценности с духовна, наследствена, 
историческа и културна стойност в държавите на произход, наред с другото 
произведения на изкуството, паметници, музейни експонати, ръкописи 
и документи, и силно да насърчаваме съответните частни субекти да участват 
по подобен начин, включително чрез двустранен диалог и с помощта на 
многостранни механизми, когато е целесъобразно; 

 в) насърчаваме и подкрепяме междукултурния и междурелигиозния 
диалог, за да укрепваме социалното сближаване и да допринасяме за 
устойчивото развитие. 

Действие 12. Ще начертаем планове за бъдещето и ще засилим 
колективните си усилия за форсиране на цялостното изпълнение на 
Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие в периода до въпросната 
година и след това. 

31. Оставаме твърдо съсредоточени и ангажирани за постигането на целите за 
устойчиво развитие до 2030 г. Ще продължим усилията си за изграждане на 
желаното от нас бъдеще, като се борим със съществуващите, новите 
и нововъзникващите предизвикателства пред устойчивото развитие до 2030 г. 
и след това. Решаваме да: 

 a) постигнем значителен напредък към пълното и навременно 
изпълнение на Програмата за устойчиво развитие до 2030 г. в този срок, 
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включително чрез засилване на ролята на политическия форум на високо 
равнище по въпросите на устойчивото развитие като основна платформа 
за последващи действия и преглед на програмата за устойчиво развитие; 

 б) приканим политическия форум на високо равнище под егидата 
на Общото събрание да разгледа през септември 2027 г. как да постигнем 
напредък в устойчивото развитие до 2030 г. и след това, като го превърнем в 
приоритет и фокус на нашата работа. 
 

  II. Мир и сигурност в международен план 
 

32. Обстановката в областта на глобалната сигурност е в процес на дълбока 
трансформация. Обезпокоени сме от нарастващите и разнообразни заплахи за 
международния мир и сигурност, по-специално нарушенията на целите 
и принципите на Устава, както и от нарастващите рискове от ядрена война, която 
би могла да представлява екзистенциална заплаха за човечеството. В този 
променящ се контекст оставаме ангажирани с установяването на справедлив 
и траен мир. Потвърждаваме отново ангажимента си да действаме 
в съответствие с международното право, включително Устава и неговите цели 
и принципи, и да изпълняваме задълженията си добросъвестно. Потвърждаваме 
отново, че е наложително да отстояваме и насърчаваме върховенството на закона 
на международно равнище в съответствие с принципите на Устава на ООН; във 
връзка с това припомняме значението на Декларацията относно принципите на 
международното право, свързани с приятелските отношения 
и сътрудничеството между държавите в съответствие с Устава на ООН 11 . 
Потвърждаваме, че изцяло зачитаме суверенното равенство на всички държави 
членки, принципите на равни права и самоопределение на народите, 
задължението си да се въздържаме от заплахата за използване на сила или 
използването на сила срещу териториалната цялост или политическата 
независимост на която и да е държава, както и ангажимента си да разрешаваме 
международните спорове с мирни средства. потвърждаваме отново ангажимента 
си към Всеобщата декларация за правата на човека. 

33. Организацията на обединените нации играе незаменима роля 
за поддържането на международния мир и сигурност. Усилията ни за спешно 
справяне с натрупващите се и разнообразни заплахи за международния мир 
и сигурност по суша, море, въздух, в космическото пространство 
и киберпространството следва да бъдат подкрепени от усилия за възстановяване 
на доверието, укрепване на солидарността и задълбочаване на международното 
сътрудничество, включително чрез по-интензивно използване на дипломация. 
Приемаме за сведение Новата програма за мир12. 

Действие 13. Ще удвоим усилията си за изграждане и поддържане на мирни, 
приобщаващи и справедливи общества и за справяне с първопричините 
за конфликтите. 

34. Признаваме взаимозависимостта на международния мир и сигурност, 
устойчивото развитие и правата на човека и потвърждаваме отново значението 
на върховенството на закона на международно и национално равнище. 
Загрижени сме относно потенциалното въздействие, което глобалното 
увеличение на военните разходи би могло да окаже върху инвестициите 
в устойчиво развитие и поддържането на мира. Решаваме да: 

 a) укрепваме издръжливостта и действаме всеобхватно по отношение на 
движещите сили и първопричините за въоръжените конфликти, насилието 

__________________ 

 11 Резолюция 2625 (XXV), приложение. 
 12 A/77/CRP.1/Add.8. 

https://undocs.org/en/A/RES/2625(XXV)
https://undocs.org/en/A/77/CRP.1/Add.8
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и нестабилността и последиците от тях, включително чрез ускоряване на 
инвестициите в Програмата до 2030 г. и целите за устойчиво развитие и тяхното 
изпълнение; 

 б) осигуряваме равен достъп до правосъдие, да защитаваме 
гражданското пространство и да отстояваме човешките права за всички, 
включително като се насърчава културата на мир, приобщаване, толерантност 
и мирно съвместно съществуване, премахва се религиозната дискриминация, 
противодейства се на расизма, расовата дискриминация и ксенофобията във 
всичките им прояви и се води борба с предизвикателствата пред оцеляването, 
поминъка и достойнството на всички хора; 

 в) гарантираме, че военните разходи не застрашават инвестициите 
в устойчиво развитие и изграждане на устойчив мир, и да поискаме от 
генералния секретар да предостави анализ на въздействието на глобалното 
увеличение на военните разходи върху постигането на целите за устойчиво 
развитие до края на седемдесет и деветата сесия. 

Действие 14. Ще защитаваме всички цивилни лица във въоръжени 
конфликти. 

35. Осъждаме най-категорично опустошителното въздействие на въоръжените 
конфликти върху цивилното население, гражданската инфраструктура 
и културното наследство и сме особено загрижени относно 
непропорционалното въздействие на насилието върху жените, децата, хората 
с увреждания и други лица в уязвимо положение, попаднали в среда на 
въоръжен конфликт. Геноцидът, престъпленията срещу човечеството и военните 
престъпления, включително умишлените нападения срещу цивилни лица 
и гражданска инфраструктура, са забранени съгласно международното право. 
Потвърждаваме отново ангажираността си да спазваме своите задължения 
съгласно международното право, включително международното хуманитарно 
право, международното право в областта на правата на човека 
и международното бежанско право. Решаваме да: 

 a) предприемем конкретни и практически мерки за защита на всички 
цивилни лица във въоръжени конфликти; 

 б) ускорим изпълнението на нашите ангажименти по програмата 
за децата и въоръжените конфликти; 

 в) ограничим използването или, според случая, въобще да не използваме 
оръжия с взривни вещества в населени райони, когато може да се очаква, 
че използването им ще причини вреди на цивилни лица или граждански обекти, 
включително основна гражданска инфраструктура, училища, медицински 
съоръжения и места за богослужение, в съответствие с международното право; 

 г) осигуряваме безопасен, бърз и безпрепятствен хуманитарен достъп 
и помощ и изцяло да зачитаме хуманитарните принципи на хуманност, 
неутралност, безпристрастност и независимост в съответствие 
с международното хуманитарно право и при пълно зачитане на Резолюция 
46/182 на Общото събрание от 19 декември 1991 г. и свързаните с нея резолюции 
относно засилване на координацията на спешната хуманитарна помощ на ООН; 

 д) зачитаме и защитаваме хуманитарния персонал, персонала на ООН 
и персонала, свързан с ООН, включително наетия на национално и местно 
равнище персонал, техните съоръжения, оборудване, транспорт и доставки, 
в съответствие с нашите задължения съгласно международното право, 
включително международното хуманитарно право;  

https://undocs.org/en/A/RES/46/182
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 е) зачитаме и защитаваме журналистите, медийните специалисти 
и свързания с медиите персонал, работещ в ситуации на въоръжен конфликт, 
и да потвърдим отново, че в такива ситуации те се считат за цивилни лица 
в съответствие с международното хуманитарно право;  

 ж) удвоим усилията си за прекратяване на безнаказаността и да 
гарантираме, че се търси отговорност за нарушенията на международното 
хуманитарно право, най-тежките престъпления съгласно международното 
право, включващи геноцид, военни престъпления, престъпления срещу 
човечеството и други жестоки престъпления, както и други тежки нарушения, 
например подлагането на цивилни лица на глад като начин за водене на война, 
а също и основаното на пола насилие, включително свързаното с конфликти 
сексуално насилие; 

 з) приканим държавите членки да приемат национално законодателство, 
разпоредби и процедури, когато такива още не съществуват, за контрол върху 
международния трансфер на конвенционални оръжия и военно оборудване, 
с които да се управляват рисковете от това, подобен трансфер да улесни, 
допринесе или доведе до нарушения на международното хуманитарно право 
и правото в областта на правата на човека, и да гарантират, че това 
законодателство, разпоредби и процедури са в съответствие със задълженията 
на държавите съгласно приложимите международни договори, по които те са 
страни. 

Действие 15. Ще гарантираме, че хората, засегнати от извънредни 
хуманитарни ситуации, получават подкрепата, от която се нуждаят. 

36. Изразяваме дълбока загриженост от безпрецедентния брой хора, засегнати 
от извънредни хуманитарни ситуации, включително хората в положение на 
принудително и все по-продължително разселване, и хората, засегнати от глад, 
остра продоволствена несигурност, масово гладуване и подобни на него 
условия. Решаваме да: 

 a) увеличим усилията си за предотвратяване, предвиждане и смекчаване 
на въздействието на извънредните хуманитарни ситуации върху нуждаещите се, 
като същевременно обърнем специално внимание на нуждите на лицата в най-
уязвимо положение;  

 б) вземаме мерки срещу първопричините за принудителното 
и продължително разселване, включително масовото разселване на население, 
и да даваме и улесняваме достъп до трайни решения за вътрешно разселените 
лица, бежанците и лицата без гражданство, включително чрез справедливо 
международно споделяне на тежестта и отговорността и подкрепа 
за приемащите общности, при пълно зачитане на принципа на забрана за 
връщане на бежанците; 

 в) премахнем бедствията на глада, острата продоволствена несигурност, 
масовото гладуване и подобни на него условия при въоръжените конфликти сега 
и за бъдещите поколения, като използваме всички знания, ресурси и капацитет, 
с които разполагаме, изпълняваме задълженията си съгласно международното 
хуманитарно право, включително чрез спазване на задълженията по това право, 
свързани с премахването на пречките пред предоставянето на хуманитарна 
помощ, и гарантираме, че нуждаещите се получават жизненоважна помощ, като 
укрепваме възможностите за ранно предупреждение, разработваме системи за 
социална закрила и предприемаме превантивни мерки, които изграждат 
устойчивост у общностите, изложени на риск; 

 г) увеличим значително финансовата подкрепа и другите форми на 
подкрепа за държавите и общностите, изправени пред извънредни хуманитарни 
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ситуации, включително приемните общности, наред с другото като увеличим 
мащаба на навременното и предвидимо финансиране и иновативните 
и изпреварващи механизми за финансиране, както и като укрепим 
партньорствата с международните финансови институции, за да 
предотвратяваме, намаляваме и реагираме на хуманитарните страдания 
и подпомагаме нуждаещите се. 

Действие 16. Ще насърчаваме сътрудничеството и разбирателството между 
държавите членки, ще намаляваме напрежението, ще се стремим към 
мирно уреждане на споровете и ще разрешаваме конфликтите. 

37. Потвърждаваме отново ангажимента си към превантивната дипломация, 
мирното уреждане на спорове и значението на диалога между държавите. 
Признаваме ролята на ООН в превантивната дипломация и мирното уреждане 
на спорове, както и значението на партньорството на ООН с регионални 
и подрегионални организации за предотвратяване и разрешаване на конфликти 
и спорове между държавите членки в съответствие с Устава. Решаваме да: 

 a) потвърдим отново задълженията си съгласно международното право, 
включително Устава и неговите цели и принципи; 

 б) предприемаме ефективни колективни мерки в съответствие с Устава, 
за да предотвратяваме и премахваме заплахите за международния мир 
и сигурност и активизираме и прилагаме съществуващите инструменти 
и механизми за мирно уреждане на спорове;  

 в) разработваме и прилагаме необходимите механизми, изисквани 
за мирно уреждане на спорове, изграждане на доверие, ранно предупреждение 
и управление на кризи на подрегионално, регионално и международно равнище, 
за да се борим с новите и нововъзникващите заплахи за международния мир 
и сигурност; 

 г) преследваме и прилагаме мерки за изграждане на доверие с цел да 
намаляваме напрежението и да насърчаваме международния мир и сигурност;  

 д) използваме по-интензивно дипломация и посредничество за 
намаляване на напрежението в ситуации, които могат да представляват заплаха 
за международния мир и сигурност, включително чрез ранни дипломатически 
усилия;  

 е) призовем настоятелно генералния секретар да използва активно 
влиянието си и да гарантира, че ООН разполага с подходящи средства, за да 
провежда и подкрепя посредничество и превантивна дипломация, и да насърчим 
генералния секретар да представя на вниманието на Съвета за сигурност всеки 
въпрос, който може да застраши поддържането на международния мир и 
сигурност;  

 ж) подкрепяме ролята на регионалните и подрегионалните организации 
в дипломацията, посредничеството и уреждането на спорове, както и да засилим 
координацията и сътрудничеството между тези организации и ООН в това 
отношение. 

Действие 17. Ще изпълним задължението си да спазваме решенията на 
Международния съд и да зачитаме неговия мандат по всички дела, по които 
нашата държава е страна.  

38. Признаваме положителния принос на Международния съд, който е 
основният съдебен орган на Организацията на обединените нации, включително 
при произнасянето по спорове между държави. Потвърждаваме отново 



A/RES/79/1 Пактът за бъдещето 
 

24-16433 18/71 
 

задължението на всички държави да спазват решенията на Международния съд 
по дела, по които са страни. Решаваме да:  

 a) предприемем подходящи стъпки, за да гарантираме, 
че Международният съд може да изпълнява изцяло и ефективно своя мандат, 
и за да насърчаваме осведомеността за неговата роля за мирното уреждане на 
спорове, като същевременно зачитаме правото на страните по всеки спор да 
търсят и други мирни средства по свой избор. 

Действие 18. Ще изграждаме и поддържаме мира.  

39. Признаваме, че държавите членки носят основната отговорност 
за предотвратяването на конфликти и за изграждането на мира в своите държави 
и че националните усилия за изграждане и поддържане на мира допринасят за 
запазването на международния мир и сигурност. Адекватното, предвидимо 
и устойчиво финансиране за изграждане на мира е от съществено значение и ние 
приветстваме неотдавнашното решение на Общото събрание да се увеличат 
ресурсите, с които разполага Фондът на ООН за изграждане на мира. Решаваме 
да: 

 a) изпълняваме ангажиментите си, поети в Програмата до 2030 г. 
за значително намаляване на всички форми на насилие и свързаната с тях 
смъртност навсякъде по света; 

 б) удвоим усилията си за премахване на всички форми на насилие срещу 
всички жени и момичета; 

 в) водим борба с расизма и да премахнем расовата дискриминация, 
ксенофобията и религиозната нетърпимост и всички други форми на 
нетърпимост и дискриминация от нашите общества и да насърчаваме 
междурелигиозния и междукултурния диалог;  

 г) укрепваме и прилагаме съществуващите национални стратегии 
и подходи за превенция с цел поддържане на мира и да обмислим тяхното 
разработване там, където те не съществуват, на доброволна основа 
и в съответствие с националните приоритети, за да се преодолеят 
първопричините за насилието и въоръжените конфликти; 

 д) предоставяме помощ на държавите, по тяхно искане, включително 
чрез Комисията за изграждане на мира и цялата система на ООН, зачитайки 
напълно националната им ангажираност и нужди, за да се изгражда национален 
капацитет за насърчаване, развитие и изпълнение на техните национални усилия 
за превенция и справяне с първопричините за насилието и конфликтите 
в техните държави, включително чрез обмен на най-добри практики и извлечени 
поуки; 

 е) вземем мерки за справяне с рисковете, свързани с незаконната 
търговия с малки оръжия и леки въоръжения, техните части и боеприпаси или 
свързани с тях боеприпаси, включително чрез национални стратегии и подходи 
за превенция;  

 ж) вземем мерки за справяне с рисковете за поддържането на мира, 
породени от дезинформацията, невярната информация, речта на омразата 
и съдържанието, подбуждащо към причиняване на вреди, включително 
съдържание, разпространявано чрез цифрови платформи, като същевременно се 
зачита правото на свобода на изразяване на мнение и на неприкосновеност на 
личния живот и се гарантира безпрепятствен достъп до интернет в съответствие 
с международното право, националното законодателство и националните 
политики; 
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 з) търсим по-тясно съгласуване между Организацията на обединените 
нации, международните и регионалните финансови институции и нуждите на 
държавите членки, засегнати от въоръжени конфликти и насилие и от 
последиците от регионални конфликти, да подкрепяме тяхната икономическа 
стабилност, усилията им на национално равнище за превенция и за изграждане 
на мира, като се спазват съответните им мандати и при пълно зачитане на 
националната ангажираност.  

Действие 19. Ще ускорим изпълнението на ангажиментите си по отношение 
на жените, мира и сигурността.  

40. Признаваме ролята на жените като деятелки на мира. От съществено 
значение за постигането на устойчив мир е пълноценното, равнопоставено, 
безопасно и съдържателно участие на жените на всички равнища в процеса на 
вземане на решения в областта на мира и сигурността, включително при 
предотвратяване и разрешаване на конфликти, при посредничество 
и в мироопазващи операции. Осъждаме най-категорично нарасналите равнища 
на всички форми на насилие срещу жени и момичета, които са особено изложени 
на риск от насилие при въоръжени конфликти, следконфликтни ситуации 
и хуманитарни извънредни ситуации. Решаваме да: 

 a) удвоим усилията си за постигане на равенство между половете 
и овластяване на всички жени и момичета, включително чрез предотвратяване 
на регреса и преодоляване на трайните пречки пред изпълнението на програмата 
за жените, мира и сигурността, и да гарантираме, че инициативите за постигане 
на напредък в тези усилия получават адекватно финансиране; 

 б) изпълним ангажиментите си да гарантираме, че жените могат да 
участват по пълноценен, равнопоставен, безопасен и съдържателен начин във 
всички ръководени от ООН мирни процеси и процеси за посредничество;  

 в) предприемем конкретни стъпки за премахване и предотвратяване на 
всички разнообразни заплахи, нарушения на правата на човека и злоупотреби с 
тези права, на които са подлагани жените и момичетата във въоръжени 
конфликти, следконфликтни ситуации и извънредни хуманитарни ситуации, 
включително основано на пола насилие и свързано с конфликти сексуално 
насилие; 

 г) ускорим текущите си усилия за гарантиране на пълноценно, 
равнопоставено, безопасно и съдържателно участие на жените 
в мироопазващите операции. 

Действие 20. Ще ускорим изпълнението на ангажиментите си по отношение 
на младежта, мира и сигурността. 

41. Признаваме, че пълноценното, ефективно, безопасно и съдържателно 
участие на младите хора е от решаващо значение за поддържането 
и насърчаването на международния мир и сигурност. Решаваме да: 

 a) предприемем конкретни доброволни мерки за увеличаване на 
приобщаващото представителство на младите хора в процеса на вземане 
на решения на всички равнища при предотвратяването и разрешаването на 
конфликти, включително като се увеличат възможностите им да участват 
в съответните междуправителствени обсъждания в рамките на ООН; 

 б) укрепим и прилагаме съществуващите национални и регионални 
пътни карти за младежта, мира и сигурността, за да изпълним ангажиментите 
си и да ги разработим на доброволна основа там, където не съществуват;  
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 в) възложим на генералния секретар до края на осемдесетата сесия да се 
извърши второ независимо проучване за напредъка, посветено на положителния 
принос на младите хора за мирните процеси и разрешаването на конфликти.  

Действие 21. Ще адаптираме операциите в полза на мира, за да отговорим 
по-добре на съществуващите предизвикателства и новите реалности. 

42. Операциите на ООН в полза на мира, разбирани като мироопазващи 
операции и специални политически мисии, са инструменти от решаващо 
значение за запазването на международния мир и сигурност. Те са изправени 
пред все по-сложни предизвикателства и спешно трябва да се адаптират, като се 
вземат предвид нуждите на всички държави членки и на държавите, 
допринасящи с военни и полицейски сили, както и приоритетите 
и отговорностите на приемащите държави. Операциите в полза на мира могат 
да бъдат успешни само когато активно се търсят политически решения и те 
разполагат с предвидимо, адекватно и устойчиво финансиране. Потвърждаваме 
отново значението на засиленото сътрудничество между ООН и регионалните 
и подрегионалните организации, по-специално Африканския съюз, 
включително техните операции за подкрепа на мира и за налагане на мир, 
разрешени от Съвета за сигурност, с цел поддържане или възстановяване на 
международния мир и сигурност. Решаваме да: 

 a) призовем Съвета за сигурност да гарантира, че мироопазващите 
операции се основават на политически стратегии и се ръководят от такива 
стратегии, осъществяват се с ясни, последователни и приоритизирани мандати, 
които са реалистични и постижими, стратегии за изход и жизнеспособни 
планове за преход, и са част от всеобхватен подход за поддържане на мира 
в пълно съответствие с международното право и Устава; 

 б) възложим на генералния секретар да бъде извършен преглед във 
връзка с бъдещето на всички форми на операции на ООН в полза на мира, като 
се вземат предвид поуките, извлечени от предишни и текущи процеси на 
реформи, и на държавите членки да се предоставят за разглеждане 
стратегически и ориентирани към действия препоръки как може да бъде 
адаптиран инструментариумът на ООН, за да се посрещнат променящите се 
нужди, така че да се даде възможност за по-гъвкави, съобразени с нуждите 
отговори на съществуващите, нововъзникващите и бъдещите 
предизвикателства; 

 в) гарантираме, че мироопазващите операции се включват на възможно 
най-ранен етап в планирането на преходите с приемащите държави, екипа на 
ООН за конкретната държава и съответните национални заинтересовани страни; 

 г) предприемем конкретни стъпки за гарантиране на безопасността и 
сигурността на персонала на операциите в полза на мира и да подобрим достъпа 
им до здравни заведения, включително услуги в областта на психичното здраве; 

 д) гарантираме, че мироопазващите операции и операциите за подкрепа 
на мира, включително за налагане на мир, разрешени от Съвета за сигурност, са 
придружени от приобщаваща политическа стратегия и други невоенни подходи 
и са насочени към справяне с първопричините за конфликта; 

 е) насърчаваме генералния секретар да свиква редовни срещи на високо 
равнище със съответните регионални организации, за да се обсъждат въпроси, 
свързани с операциите в полза на мира, с изграждането на мира и с конфликтите; 

 ж) осигуряваме адекватно, предвидимо и устойчиво финансиране за 
ръководените от Африканския съюз операции за подкрепа на мира с мандат от 
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Съвета за сигурност в съответствие с Резолюция 2719 (2023) на Съвета за 
сигурност от 21 декември 2023 г. 

Действие 22. Ще вземем мерки срещу сериозното въздействие на заплахите 
за морската сигурност и безопасност.  

43. Признаваме необходимостта от мерки срещу сериозното въздействие на 
заплахите за морската сигурност и безопасност. Всички усилия за подобни 
мерки срещу заплахите за морската сигурност и безопасност трябва да се 
полагат в съответствие с международното право, включително по-специално 
както е отразено в принципите, залегнали в Устава на Организацията на 
обединените нации и Конвенцията на Организацията на обединените нации по 
морско право от 1982 г.13, като се вземат предвид други съответни инструменти, 
които са в съответствие с Конвенцията. Решаваме да: 

 a) засилим международното сътрудничество и ангажираност на 
световно, регионално, подрегионално и двустранно равнище за борба с всички 
заплахи за морската сигурност и безопасност в съответствие с международното 
право;  

 б) насърчаваме обмена на информация между държавите 
и изграждането на капацитет за откриване, предотвратяване и премахване на 
такива заплахи в съответствие с международното право. 

Действие 23. Ще се стремим към бъдеще без тероризъм. 

44. Категорично осъждаме тероризма във всичките му форми и прояви, 
извършени от когото и да е, независимо къде и кога. Потвърждаваме отново, 
че всички терористични актове са престъпни и неоправдани — независимо от 
мотивацията зад тях или от начина, по който извършителите им могат да се 
опитват да ги оправдаят. Подчертаваме колко е важно да се въведат мерки 
за противодействие на разпространението на терористична пропаганда, 
за предотвратяване и неутрализиране на потока от финансови и материални 
средства за терористични дейности, както и на действията на терористични 
организации за вербуване. Потвърждаваме отново, че тероризмът 
и насилственият екстремизъм, благоприятстващ тероризма, не могат и не следва 
да бъдат свързвани с никоя религия, цивилизация или етническа група. 
Ще удвоим усилията си за справяне с условията, благоприятстващи 
разпространението на тероризма, за предотвратяване и борба с тероризма, 
за изграждане на капацитета на държавите за предотвратяване и борба 
с тероризма и за укрепване на ролята на системата на ООН. Утвърждаването 
и защитата на международното право, включително международното 
хуманитарно право и международното право в областта на правата на човека, 
както и зачитането на човешките права на всички и на върховенството на закона 
са основата на борбата срещу тероризма и насилническия екстремизъм, 
благоприятстващ тероризма. Решаваме да:  

 a) прилагаме подход, обхващащ всички равнища на управление и цялото 
общество, за предотвратяване и борба с тероризма и насилническия 
екстремизъм, благоприятстващ тероризма, включително като се вземат мерки 
срещу движещите сили на тероризма, в съответствие с международното право; 

 б) вземем мерки за справяне със заплахата, породена от злоупотребата 
с нови и нововъзникващи технологии, включително цифрови технологии 
и финансови инструменти, за терористични цели; 

__________________ 

 13 United Nations, Treaty Series (Сборник договори на ООН), том 1833, № 31363. 

https://undocs.org/en/S/RES/2719(2023)
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 в) засилим координацията на усилията на ООН за борба с тероризма 
и сътрудничеството между ООН и съответните регионални и подрегионални 
организации за предотвратяване и борба с тероризма в съответствие 
с международното право, като същевременно се обмисли активизирането на 
усилията за сключване на всеобхватна конвенция относно международния 
тероризъм. 

Действие 24. Ще предотвратяваме и ще се борим с транснационалната 
организирана престъпност и свързаните с нея незаконни финансови 
потоци. 

45. Транснационалната организирана престъпност и свързаните с нея 
незаконни финансови потоци могат да представляват сериозна заплаха 
за международния мир и сигурност, за правата на човека и устойчивото 
развитие, включително чрез възможните връзки, които могат да съществуват в 
някои случаи между транснационалната организирана престъпност и 
терористичните групи. Решаваме да:  

 a) увеличим усилията за справяне с транснационалната организирана 
престъпност и свързаните с нея незаконни финансови потоци чрез всеобхватни 
стратегии, включително предотвратяване, ранно откриване, разследване, защита 
и правоприлагане, мерки срещу движещите сили и взаимодействие със 
съответните заинтересовани страни; 

 б) засилим международното сътрудничество за предотвратяване и борба 
с транснационалната организирана престъпност във всичките ѝ форми, 
включително когато подобни престъпления се извършват чрез използването на 
системи за информационни и комуникационни технологии, и приветстваме 
изготвянето на проекта на конвенция на ООН срещу киберпрестъпността. 

Действие 25. Ще постигнем напредък по целта за свят без ядрени оръжия. 

46. Една ядрена война би донесла опустошение за цялото човечество и трябва 
да положим всички усилия, за да предотвратим опасността от такава война, като 
имаме предвид, че „ядрената война не може да бъде спечелена и никога не 
трябва да се води“. Ще спазваме съответните си задължения и ангажименти. 
Отново изразяваме дълбоката си загриженост относно състоянието на ядреното 
разоръжаване. Потвърждаваме отново неотменимото право на всички държави 
да развиват научните изследвания, производството и използването на ядрена 
енергия за мирни цели без дискриминация, като спазват съответните свои 
задължения. Решаваме да: 

 a) подновим ангажимента си към целта за пълното премахване на 
ядрените оръжия; 

 б) признаем, че въпреки че крайната цел на усилията на всички държави 
следва да продължи да бъде общо и пълно разоръжаване под ефективен 
международен контрол, непосредствената цел е премахване на опасността от 
ядрена война и прилагане на мерки за избягване на надпреварата във 
въоръжаването и проправяне на пътя към траен мир;  

 в) спазваме и зачитаме всички съществуващи гаранции за сигурност, 
включително във връзка с договорите и съответните протоколи за зони без 
ядрено оръжие, и свързаните с тях гаранции срещу използването или заплахата 
от използване на ядрени оръжия; 

 г) поемем ангажимент да укрепваме архитектурата за разоръжаване 
и неразпространение, да работим за предотвратяване на всяко подкопаване на 
съществуващите международни норми и да предприемем всички възможни 
стъпки за предотвратяване на ядрена война; 
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 д) се стремим да ускорим пълното и ефективно изпълнение на 
съответните задължения и ангажименти за ядрено разоръжаване 
и неразпространение, включително като се придържаме към съответните 
международни правни инструменти и като се стремим към създаване на зони без 
ядрено оръжие, за да се укрепи международният мир и сигурност и да се 
постигне свят без ядрено оръжие. 

Действие 26. Ще спазваме задълженията и ангажиментите си 
за разоръжаване. 

47. Изразяваме сериозната си загриженост във връзка с нарастващия брой 
действия, които противоречат на съществуващите международни норми, 
и с неспазването на задълженията в областта на разоръжаването, контрола върху 
оръжията и неразпространението. Ще спазваме международното право, което се 
прилага по отношение на оръжията, средствата и методите за водене на война, 
и ще подкрепяме прогресивните усилия за ефективно премахване 
на незаконната търговия с оръжие. Признаваме, че е важно да се запази и укрепи 
ролята на механизмите на ООН за разоръжаване. Употребата на химически 
и биологични оръжия от когото и да е, където и да е и при каквито и да са 
обстоятелства е неприемлива. Призоваваме за пълно спазване и прилагане на 
съответните договори. Потвърждаваме отново общата си решимост да изключим 
напълно възможността биологични агенти и токсини да се използват като 
оръжие и да укрепим Конвенцията за забрана на разработването, производството 
и натрупването на запаси от бактериологични (биологични) и токсични оръжия 
и за тяхното унищожаване14. Решаваме да:  

 a) активизираме ролята на Организацията на обединените нации 
в областта на разоръжаването, включително като препоръчаме на Общото 
събрание да продължи работата, която би могла да подкрепи подготовката на 
четвърта специална сесия, посветена на разоръжаването (SSOD-IV); 

 б) се стремим към свят без химически и биологични оръжия, и да 
гарантираме, че лицата, отговорни за употребата на такива оръжия, биват 
идентифицирани и подвеждани под отговорност; 

 в) вземем мерки за справяне с нововъзникващите и променящите се 
биологични рискове чрез подобряване на процесите за предвиждане, 
предотвратяване, координиране и подготовка за такива рискове, независимо 
дали са причинени от естествено, случайно или умишлено изпускане на 
биологични агенти; 

 г) набележим, проучим и разработим ефективни мерки, включително 
възможни правно обвързващи мерки, за укрепване и институционализиране 
на международните норми и инструменти срещу разработването, 
производството, придобиването, трансфера, складирането, задържането и 
използването на биологични агенти и токсини като оръжия;  

 д) засилим мерките за предотвратяване на придобиването на оръжия за 
масово унищожение от недържавни субекти; 

 е) удвоим усилията си за изпълнение на съответните ни задължения 
съгласно относимите международни инструменти за забрана или ограничаване 
на конвенционалните оръжия поради тяхното хуманитарно въздействие и да 
предприемем стъпки за насърчаване на всички съответни аспекти на борбата 
срещу мините; 

__________________ 

 14 Пак там, том 1015, № 14860. 



A/RES/79/1 Пактът за бъдещето 
 

24-16433 24/71 
 

 ж) укрепим усилията си на национално и международно равнище за 
борба, предотвратяване и премахване на незаконната търговия с малки оръжия 
и леки въоръжения във всичките ѝ аспекти;  

 з) вземем мерки за преодоляване на съществуващите пропуски 
в управлението на конвенционалните боеприпаси през целия им жизнен цикъл, 
за да се намали двойният риск от непланирани експлозии на конвенционални 
боеприпаси и от отклоняване и незаконен трафик на конвенционални 
боеприпаси към получатели, които нямат разрешение за това, включително към 
престъпници, организирани престъпни групи и терористи. 

Действие 27. Ще се възползваме от възможностите, свързани с новите 
и нововъзникващите технологии, и ще вземем мерки за справяне 
с потенциалните рискове, породени от злоупотребата с тях. 

48. Признаваме, че бързите технологични промени създават възможности 
и рискове за колективните ни усилия да поддържаме международния мир 
и сигурност. Нашият подход за справяне с тези рискове ще се ръководи от 
международното право, включително Устава. Решаваме да: 

 a) предприемем допълнителни мерки и подходящи международни 
преговори, за да се предотвратят всички аспекти на надпреварата във 
въоръжаването в космическото пространство, в които да участват всички 
съответни заинтересовани страни, в съответствие с разпоредбите на Договора 
за принципите на дейността на държавите по изследване и използване на 
космическото пространство, включително Луната и другите небесни тела15; 

 б) постигнем спешно напредък в дискусиите относно смъртоносните 
автономни оръжейни системи чрез Групата от правителствени експерти по 
нововъзникващите технологии, свързани със смъртоносни автономни оръжейни 
системи, с цел разработване на инструмент, без да се предрешава неговото 
естество, и други възможни мерки за справяне с нововъзникващите технологии 
в областта на смъртоносните автономни оръжейни системи, като признаваме, 
че международното хуманитарно право продължава да се прилага изцяло за 
всички оръжейни системи, включително потенциалното разработване и 
използване на смъртоносни автономни оръжейни системи; 

 в) засилим международното сътрудничество и усилията за изграждане 
на капацитет, за да се преодолеят цифровите разделения и да се гарантира, 
че всички държави могат безопасно и сигурно да се възползват от предимствата 
на цифровите технологии; 

 г) продължим да оценяваме съществуващите и потенциалните рискове, 
свързани с военните приложения на изкуствения интелект, и евентуалните 
възможности през целия им жизнен цикъл, при консултации със съответните 
заинтересовани страни; 

 д) възложим на генералния секретар да продължи да предоставя 
актуална информация на държавите членки относно новите и нововъзникващите 
технологии чрез доклада на генералния секретар относно текущото развитие на 
науката и технологиите и потенциалното им въздействие върху международната 
сигурност и усилията за разоръжаване. 
 

__________________ 

 15 Пак там, том 610, № 8843. 
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  III. Наука, технологии и иновации и сътрудничество в областта на 
цифровите технологии 
 

49. Науката, технологиите и иновациите имат потенциала да ускорят 
осъществяването на стремежите на Организацията на обединените нации в 
трите стълба на нейната работа. Можем да осъществим този потенциал само 
чрез международно сътрудничество. Само така ще се възползваме от 
предимствата и ще предприемем смели, амбициозни и решителни стъпки за 
преодоляване на нарастващото разделение в рамките на и между развитите и 
развиващите се държави и за ускоряване на напредъка по Програмата до 2030 г. 
Милиарди хора, особено в развиващите се държави, нямат пълноценен достъп 
до критични променящи живота технологии. Споделянето на науката, 
технологиите и иновациите е от съществено значение, ако искаме да изпълним 
обещанието си никой да не бъде изоставен. Иновациите и научните постижения, 
които могат да направят нашата планета по-устойчива, а нашите държави — по-
проспериращи и издръжливи, следва да бъдат финансово приемливи и достъпни 
за всички. 

50. В същото време трябва отговорно да управляваме потенциалните рискове, 
породени от науката и технологиите, по-специално начините, по които науката, 
технологиите и иновациите могат да възпроизвеждат и задълбочават 
разделенията, по-конкретно неравнопоставеността между половете и моделите 
на дискриминация и неравенство в рамките на държавите и между тях, и 
начините по които могат да окажат неблагоприятно въздействие върху 
упражняването на правата на човека и напредъка по пътя на устойчивото 
развитие. Ще задълбочим партньорствата си със съответните заинтересовани 
страни, особено с международните финансови институции, частния сектор, 
техническите и академичните общности и гражданското общество, и ще 
гарантираме, че науката, технологиите и иновациите са катализатор за по-
приобщаващ, справедлив, устойчив и проспериращ свят за всички, в който 
изцяло се зачитат всички права на човека. 

51. Цифровите и нововъзникващите технологии, включително изкуственият 
интелект, играят значителна роля като фактори за устойчиво развитие 
и променят драстично нашия свят. Те предлагат огромен потенциал за напредък 
в полза на хората и планетата днес и в бъдеще. Решени сме да реализираме този 
потенциал и да управляваме рисковете чрез засилено международно 
сътрудничество, ангажиране със съответните заинтересовани страни и чрез 
насърчаване на приобщаващо, отговорно и устойчиво цифрово бъдеще. Във 
връзка с това към настоящия пакт прилагаме Глобален цифров пакт. 

Действие 28. Ще се възползваме от възможностите, предлагани от науката, 
технологиите и иновациите, в полза на хората и планетата. 

52. Ще се ръководим от принципите на справедливост и солидарност и ще 
насърчаваме отговорното и етично използване на науката, технологиите 
и иновациите. Решаваме да: 

 a) насърчаваме и поощряваме отворена, справедлива и приобщаваща 
среда за научно и технологично развитие и сътрудничество в световен мащаб, 
включително чрез активно изграждане на доверие в науката и чрез глобално 
сътрудничество в областта на иновациите; 

 б) увеличим използването на науката, научните знания и научните 
доказателства при изготвянето на политиките и да гарантираме, че сложните 
глобални предизвикателства се преодоляват чрез интердисциплинарно 
сътрудничество;  
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 в) насърчаваме мобилността и движението на таланти, включително 
чрез образователни програми, и да подкрепяме развиващите се държави да 
задържат таланти и да предотвратяват изтичането на мозъци, като същевременно 
предоставят подходящи образователни и трудови условия и възможности за 
работната сила. 

Действие 29. Ще увеличим средствата за изпълнение за развиващите се 
държави, за да укрепим техния капацитет в областта на науката, 
технологиите и иновациите. 

53. Науката, технологиите и иновациите са от решаващо значение 
за подпомагането и създаването на условия за устойчив растеж и действия 
в областта на климата, както и за ускоряване на изпълнението на Програмата до 
2030 г. Наложително е да си сътрудничим, за да преодолеем различията 
в областта на науката, технологиите и иновациите в рамките на развитите 
и развиващите се държави и между тях, да подкрепяме развиващите се държави 
да използват по мирен начин науката, технологиите и иновациите, за да 
постигнат устойчиво развитие, особено тези в специално положение, както и 
тези, които са изправени пред специфични предизвикателства. Отново 
изтъкваме необходимостта от ускоряване на трансфера на екологосъобразни 
технологии към развиващите се държави при благоприятни условия, 
включително при изгодни и преференциални условия, като се прилага 
принципът на взаимното съгласие. Решаваме да: 

 a) гарантираме, че науката, технологиите и иновациите допринасят за 
усилията ни за изкореняване на бедността във всичките ѝ форми и измерения 
и на глада, както и за намаляване на неравенствата, в допълнение към области 
като продоволствената сигурност и изхранването, здравеопазването, 
образованието, социалната закрила, водоснабдяването и канализацията, 
енергетиката, климата и околната среда; 

 б) увеличим усилията си за подкрепа на развиващите се държави, 
по-специално от страна на развитите държави и на тези развиващи се държави, 
които са в състояние да го направят, чрез изграждане на капацитет в областта на 
науката, технологиите и иновациите чрез обмен на политики, обмен на знания, 
техническа помощ, финансиране, съвместни международни научни изследвания 
и обучение на персонала, съобразени със специфичните нужди, политики 
и приоритети на развиващите се държави; 

 в) подкрепяме разработването, внедряването и устойчивото използване 
на нововъзникващи технологии и технологии с отворен код и подкрепяме 
политиките за отворена наука и отворени иновации и ноу-хау за постигането на 
целите за устойчиво развитие, особено в развиващите се държави; 

 г) укрепваме сътрудничеството Север—Юг, Юг—Юг и тристранното 
сътрудничество, като същевременно се отчитат различните национални 
обстоятелства, с цел изграждане на капацитет и подобряване на достъпа до 
наука, технологии и иновации, както и с цел увеличаване на ресурсите за 
изпълнение на технически и научни инициативи; 

 д) увеличим финансирането от всички източници за научни изследвания 
и научноизследователска инфраструктура, която подкрепя устойчивото развитие 
и увеличава възможностите за сътрудничество в областта на научните 
изследвания, особено в развиващите се държави; 

 е) привличаме и подкрепяме инвестиции от частния сектор в науката, 
технологиите и иновациите и да задълбочаваме публично-частните 
партньорства, като създаваме в развиващите се държави благоприятна среда, 
насърчаваща инвестициите и предприемачеството, развиваща местните 
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екосистеми за иновации и насърчаваща достойния труд, и гарантираме, 
че иновациите могат да достигнат до световните пазари; 

 ж) насърчаваме и поддържаме стабилни и устойчиви световни вериги на 
доставки, за да станат научните и технологичните продукти и услуги 
по-достъпни за всички. 

Действие 30. Ще гарантираме, че науката, технологиите и иновациите 
допринасят за това всички пълноценно да упражняват човешките си права. 

54. Признаваме възможностите и рисковете, които науката, технологиите 
и иновациите създават за насърчаването, защитата и упражняването на всички 
права на човека. Решаваме да: 

 a) гарантираме, че всички научни и технологични изследвания се 
провеждат по отговорен и етичен начин, който защитава и насърчава всички 
права на човека и защитава автономността, свободата и безопасността на 
научните изследователи; 

 б) интегрираме перспективата за правата на човека в процесите на 
регулиране и определяне на норми за новите и нововъзникващите технологии 
и призоваваме частния сектор да зачита правата на човека и да отстоява 
етичните принципи при разработването и използването на нови 
и нововъзникващи технологии; 

 в) гарантираме, че хората в уязвимо положение се възползват и участват 
по пълноценен и съдържателен начин при разработването и прилагането на 
науката, технологиите и иновациите; 

 г) извличаме полза от възможностите, предоставяни от новите 
и нововъзникващите технологии, за да бъдат овластени хората с увреждания 
и да се постигне напредък по отношение на равнопоставеността за тях, 
включително чрез насърчаване на наличието на помощни технологии. 

Действие 31. Ще гарантираме, че науката, технологиите и иновациите 
подобряват равенството между половете и живота на всички жени 
и момичета. 

55. Науката, технологиите и иновациите могат да подобрят равенството между 
половете и живота на жените и момичетата. Сериозно сме загрижени за 
цифровото разделение между половете и за това, че бързите технологични 
промени могат да изострят съществуващото неравенство между половете и да 
създадат сериозни рискове за жените и момичетата. Решаваме да: 

 a) вземем мерки за преодоляване на пречките, така че всички жени 
и момичета да имат пълен, равен и съдържателен достъп, участие и лидерство 
в областта на науката, технологиите и иновациите, включително чрез 
подобряване на възможностите за образование, заетост и научни изследвания за 
жените и момичетата в области като науката, технологиите, иновациите, 
математиката и инженерството; 

 б) вземем мерки за преодоляване на свързаните с пола рискове 
и предизвикателства, произтичащи от използването на технологии, 
включително всички форми на насилие, в това число сексуалното и основаното 
на пола насилие, трафика на хора, тормоза, предубежденията и 
дискриминацията срещу всички жени и момичета, които възникват чрез 
използването на технологии или се засилват от него, включително срещу 
работещите жени мигранти. 
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Действие 32. Ще защитаваме, надграждаме и допълваме знанията на 
коренното население, традиционните и местните знания. 

56. Признаваме необходимостта науката, технологиите и иновациите да бъдат 
адаптирани и приведени в съответствие с местните нужди и обстоятелства, 
включително за местните общности, традиционното население с африкански 
произход и коренното население, в съответствие с принципа на свободно, 
предварително и информирано съгласие, когато е целесъобразно. Решаваме да: 

 a) насърчаваме полезните взаимодействия между науката 
и технологиите и знанията, системите, практиките и капацитета с традиционен, 
местен, африкански и коренен произход.  

Действие 33. Ще подкрепяме генералния секретар, за да засилим ролята на 
Организацията на обединените нации в подкрепа на международното 
сътрудничество в областта на науката, технологиите и иновациите. 

57. Признаваме решаващата роля на Организацията на обединените нации 
в областта на науката, технологиите и иновациите. Приемаме за сведение 
създаването на научен консултативен съвет към генералния секретар, който да 
предоставя независими научни консултации. Отправяме искане към генералния 
секретар да: 

 a) се укрепи капацитетът на Организацията на обединените нации 
за използване на науката, технологиите и иновациите в работата на 
организацията, включително планиране, мислене в перспектива и прогнозиране, 
както и за наблюдение и измерване на текущия глобален напредък за 
преодоляване на научните и технологичните различия във и между развитите 
и развиващите се държави; 

 б) се окаже подкрепа на националните правителства за използване на 
науката и технологиите за устойчиво развитие, включително чрез проучване на 
начини за укрепване на капацитета и експертния опит на екипите на ООН по 
държави. 
 

  IV. Младежта и бъдещите поколения 
 

58. Днешното поколение деца и млади хора е най-голямото в историята, като 
повечето от тях живеят в развиващите се държави. Те са ключови фактори за 
положителна промяна и приветстваме важния принос на младите хора за мира 
и сигурността, устойчивото развитие и правата на човека. По целия свят обаче 
милиони деца и млади хора са лишени от условията, от които се нуждаят, за да 
реализират пълния си потенциал и да упражняват човешките си права, особено 
тези в уязвимо положение. Децата и младите хора продължават да живеят 
в крайна бедност, без достъп до критични, основни услуги и без да се зачитат 
основните им права. Признаваме, че заедно с бъдещите поколения те ще живеят 
с последиците от нашите действия и бездействия. Ще инвестираме във и ще 
насърчаваме ангажираността на младите хора на национално и международно 
равнище, за да осигурим по-добро бъдеще за всички. 

59. Признаваме, че децата и младите хора са отделни от бъдещите поколения 
групи. Трябва да гарантираме, че вземането на решения и изготвянето на 
политики днес отчитат в по-голяма степен потребностите и интересите на 
бъдещите поколения и че те са в баланс с нуждите и интересите на настоящите 
поколения. Към Пакта за бъдещето прилагаме Декларация относно бъдещите 
поколения, в която подробно се описват ангажиментите ни в това отношение. 
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Действие 34. Ще инвестираме в социалното и икономическото развитие на 
децата и младите хора, така че те да могат да реализират пълния си 
потенциал. 

60. Подчертаваме колко е важно да се инвестира във и осигури равен достъп 
до основни услуги за всички деца и млади хора, особено в областта на 
здравеопазването, образованието и социалната закрила, за да се постигне 
напредък в тяхното социално и икономическо развитие. За да реализират пълния 
си потенциал и да си осигурят достоен, продуктивен труд и качествена заетост, 
младите хора трябва да имат достъп до безопасни, приобщаващи, справедливи 
и качествени възможности за образование, включително при извънредни 
ситуации, през целия си живот, които да им предоставят знанията, уменията 
и способностите, от които се нуждаят, за да процъфтяват в един бързо променящ 
се свят. Решаваме да: 

 a) увеличим инвестициите от всички източници в основни услуги за 
младите хора и да гарантираме, че техните специфични нужди и приоритети са 
интегрирани в националните, регионалните и международните стратегии за 
развитие, да гарантираме, че услугите са достъпни за всички млади хора, и да 
приканим генералния секретар да предоставя актуална информация на 
държавите членки относно предложението за глобална платформа за 
инвестиции за младежта с цел да се привличат и по-добре да се финансират 
национални програми за младежта; 

 б) ускорим усилията за постигане на всеобщо здравно осигуряване, за 
да се гарантира, че всички млади хора се ползват от най-високите постижими 
стандарти за физическо и психическо здраве, включително имунизации 
и ваксинации и сексуално и репродуктивно здраве, и да вземем мерки за 
справяне с всички предизвикателства, пред които са изправени развиващите се 
държави при постигането на тези цели; 

 в) подкрепяме развиващите се държави, за да се увеличат значително 
инвестициите от всички източници в образованието и уменията, особено 
образованието и уменията в ранна детска възраст и за момичетата, така че да се 
изградят приобщаващи, достъпни и устойчиви образователни системи 
и възможности за учене през целия живот, които са съобразени с нуждите на 
младите хора и децата днес и в бъдеще, като се подобрят учебните програми, 
подобри се професионалното развитие на учителите, използват се цифровите 
технологии и се подобри достъпът до техническо и професионално обучение, за 
да се помогне на младите хора да допринасят за своите общества; 

 г) създаваме достойни работни места и поминък за младите хора, 
особено в развиващите се държави, и по-конкретно за младите жени и младите 
хора в уязвимо положение, като същевременно се премахват неравенствата 
в икономиката, свързана с полагането на грижи, и се създава и гарантира 
достъпът на младите хора до универсални, адекватни, всеобхватни, устойчиви 
и национални системи за социална закрила; 

 д) овластяваме, насърчаваме и подпомагаме младите хора да се 
занимават с предприемачество и иновации и да превръщат идеите си 
в жизнеспособни бизнес възможности; 

 е) прилагаме благоприятни за семейството и ориентирани към 
семейството политики в подкрепа на социалното и икономическото развитие на 
децата и младите хора, така че те да могат да достигнат пълния си потенциал 
и да се ползват от човешките си права. 
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Действие 35. Ще насърчаваме, защитаваме и зачитаме човешките права на 
всички млади хора и ще поощряваме социалното приобщаване 
и интеграцията. 

61. Потвърждаваме колко е важно да се гарантира, че всички млади хора могат 
пълноценно да се ползват от човешките си права, да бъдат защитени от насилие 
и да се насърчава социалното им приобщаване и интеграция, особено що отнася 
до най-бедните, до младите хора в уязвимо положение, включително 
населението с африкански произход, и до тези, които се сблъскват 
с дискриминация по множество и припокриващи се начини. Решаваме да: 

 a) засилим борбата си срещу всички форми на расизъм, расова 
дискриминация, ксенофобия и всички форми на нетърпимост, които засягат 
младите хора и възпрепятстват способността им да реализират своя потенциал, 
и да противодействаме на религиозната омраза, която представлява подбуждане 
към дискриминация, враждебност или насилие; 

 б) активизираме международните, регионалните и националните усилия 
за предприемане на незабавни и ефективни мерки за премахване на 
принудителния труд, прекратяване на съвременното робство и трафика на хора, 
особено на жени и деца, и да премахнем всички форми на детски труд; 

 в) вземем мерки за справяне с предизвикателствата, пред които са 
изправени всички млади жени и момичета, включително чрез борба със 
свързаните с пола стереотипи и отрицателните социални норми и чрез 
премахване на дискриминацията, тормоза, всички форми на насилие срещу 
млади жени и момичета, включително сексуалното и основаното на пола 
насилие, и вредните практики, включително гениталното осакатяване на жени 
и детските, ранните и принудителните бракове; 

 г) засилим приобщаването и да премахнем всички пречки, които 
възпрепятстват младите хора с увреждания да постигнат и поддържат 
максимална автономност, независимост и пълно приобщаване и участие във 
всички аспекти на живота, и да инвестираме в помощни технологии, които могат 
да насърчат тяхното пълноценно, ефективно и съдържателно участие 
в обществото; 

 д) вземем мерки за справяне с неблагоприятното въздействие на 
изменението на климата и други екологични предизвикателства, които 
представляват заплаха за способността на младите хора да упражняват своите 
човешки права и да се ползват от чиста, здравословна и устойчива околна среда; 

 е) укрепим партньорствата и солидарността между поколенията, като 
насърчаваме възможностите за доброволно, конструктивно и редовно 
взаимодействие между младите и по-възрастните хора в техните семейства, на 
работното място и в обществото като цяло. 

Действие 36. Ще засилим значимото участие на младите хора на 
национално равнище. 

62. Приветстваме важния принос, който младите хора вече дават за 
утвърждаването на мира и сигурността, за устойчивото развитие и правата на 
човека в собствените си страни. Можем да отговорим на нуждите и стремежите 
на всички млади хора само ако систематично ги изслушваме, работим с тях и им 
предоставяме значими възможности за оформяне на бъдещето. Решаваме да: 

 a) насърчаваме и подкрепяме създаването на механизми на национално 
равнище, когато такива не съществуват, за провеждане на консултации с младите 
хора и да им предоставяме значими възможности за участие в процесите на 
изготвяне на националните политики и вземане на решения с подкрепата, при 
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поискване, от системата на ООН, в съответствие с националното 
законодателство и политики; 

 б) обмислим насърчаването на диалога между поколенията, за да се 
изградят по-силни партньорства между хората от различни възрастови групи, 
включително младежите, и между правителствата и младежите; 

 в) вземем мерки за справяне с предизвикателствата и да премахнем 
пречките, които възпрепятстват пълноценното, значимо и ефективно участие на 
всички млади хора, включително на младите жени, младите хора с увреждания 
и младите хора от африкански произход и тези в уязвимо положение, 
в изготвянето на националните политики и вземането на решения, и да 
подобрим тяхното представителство в официалните политически структури; 

 г) подкрепяме ръководени от младежи и насочени към младите хора 
организации, по-специално чрез изграждане на капацитет. 

Действие 37. Ще засилим значимото участие на младите хора на 
международно равнище. 

63. Приветстваме постигнатия напредък в насърчаването на значимата 
ангажираност на младите хора в дейността на ООН. Решени сме да ускорим този 
процес, като осигурим по-голяма ангажираност на младите хора в работата на 
ООН и като повишим представителния характер, ефективността 
и въздействието на ангажираността на младите хора в ООН. Решаваме да: 

 a) насърчаваме значимата, приобщаваща и ефективна ангажираност на 
младите хора в съответните междуправителствени органи и процеси на ООН, 
когато е целесъобразно и в съответствие с процедурния правилник 
и установената практика, като се вземат предвид принципите на равенство 
между половете, балансирано географско представителство 
и недискриминация; 

 б) насърчаваме включването на млади хора, включително на младежи 
делегати, в националните делегации в Организацията на обединените нации; 

 в) отправим призив за вноски във Фонда на ООН за младежта, за да се 
улесни участието на представители на младежта от развиващите се държави 
в дейностите на Организацията на обединените нации, като се отчита 
необходимостта от по-голям географски баланс по отношение на 
представителството на младите хора, и във връзка с това отправяме искане към 
генералния секретар да предприеме подходящи действия за насърчаване на 
вноските във Фонда, включително като се повиши осведомеността за Фонда;  

 г) отправяме искане към генералния секретар да продължи да 
разработва, в консултация с държавите членки и младите хора, основни 
принципи за значимо, представително, приобщаващо и безопасно участие на 
младите хора в съответните междуправителствени процеси и в работата на 
Организацията на обединените нации, като тези принципи бъдат представени за 
разглеждане от страна на държавите членки. 
 

  V. Трансформиране на глобалното управление 
 

64. Днес нашата многостранна система, изградена след Втората световна 
война, е подложена на безпрецедентен натиск. През последните 80 години тя 
осъществи забележителни постижения. Но ние не сме безкритични към 
бъдещето на нашия международен ред и знаем, че той не може да остане 
непроменен. Ще предприемем действия за укрепване и съживяване на 
мултилатерализма и за задълбочаване на международното сътрудничество. 
Потвърждаваме отново непоколебимия си ангажимент към международното 
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право, включително Устава, за справяне с глобалните предизвикателства, някои 
от които биха могли да натежат прекомерно и да застрашат цялото човечество. 
Трансформацията в глобалното управление е от съществено значение, за да се 
гарантира, че няма да се изгуби положителният напредък, който наблюдавахме 
през последните десетилетия в трите стълба на работа на Организацията на 
обединените нации. Няма да позволим това да се случи. 

65. Трябва да подновим доверието в световните институции, като ги направим 
по-представителни и отзивчиви към днешния свят и по-ефективни 
в изпълнението на ангажиментите, които сме поели помежду си и към нашите 
граждани. Подновяваме ангажимента си към мултилатерализма 
и международното сътрудничество, направлявани от Устава и принципите на 
доверие, справедливост, солидарност и универсалност. Ще трансформиране 
глобалното управление и ще укрепим многостранната система, за да ни помогне 
да постигнем свят, който е безопасен, мирен, справедлив, равноправен, 
приобщаващ, устойчив и благоденстващ. 

Действие 38. Ще трансформираме глобалното управление и ще дадем нов 
тласък на многостранната система, за да се справим с предизвикателствата 
и да се възползваме от възможностите на днешния и утрешния ден. 

66. Решаваме да направим многостранната система, в центъра на която стои 
ООН, в по-голяма степен: 

 a) ефективна и способна да изпълнява нашите обещания със засилени 
механизми за отчетност, прозрачност и изпълнение, за да се гарантира, 
че ангажиментите ни се изпълняват, и за да се възстанови доверието в 
световните институции; 

 б) подготвена за бъдещето, като се изгради капацитет и се използват 
технологиите и данните, за да се предвиждат рисковете, да се използват 
възможностите, да се предприемат действия на ранен етап и да се управлява 
несигурността; 

 в) справедлива, демократична, равноправна и представителна за 
съвременния свят, за да се гарантира, че всички държави членки, особено 
развиващите се държави, могат да участват пълноценно при вземането на 
решения на световно равнище в многостранните институции и за да се 
интегрира по-добре гласът на развиващите се държави в процеса на вземане на 
решения на световно равнище;  

 г) приобщаваща, за да се даде възможност за пълноценно участие на 
съответните заинтересовани страни в подходящи формати, като същевременно 
се потвърждава междуправителственият характер на Организацията на 
обединените нации и уникалната и централна роля на държавите за справяне 
с глобалните предизвикателства; 

 д) взаимносвързана, за да се гарантира, че многостранната система може 
да обедини съществуващия институционален капацитет, да работи по-добре 
като система, да преодолее разпокъсаността и да се справи цялостно 
с многоизмерните, многосекторни предизвикателства, като същевременно се 
увеличава максимално ефикасността; 

 е) финансово стабилна, като осигуряваме адекватно, устойчиво 
и предвидимо финансиране за Организацията на обединените нации, и за тази 
цел се ангажираме да изпълняваме финансовите си задължения изцяло, навреме 
и безусловно. 
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Действие 39. Ще реформираме Съвета за сигурност, като признаем 
спешната необходимост той да стане по-представителен, приобщаващ, 
прозрачен, ефикасен, ефективен, демократичен и отчетен.  

67. В отговор на нарастващата неотложна необходимост да се повиши 
ефективността на способността на Организацията на обединените нации да 
поддържа международния мир и сигурност, както е посочено в Устава, 
постигнахме съгласие по следните ръководни принципи като параметри за 
реформа, които принципи са определени в междуправителствените преговори 
относно справедливото представителство и увеличаването на членовете на 
Съвета, както и по други въпроси, свързани със Съвета, в съответствие 
с Решение 62/557 на Общото събрание от 15 септември 2008 година:  

 a) да се даде предимство на преодоляването на историческата 
несправедливост спрямо Африка и докато Африка се разглежда като специален 
случай, да се подобри представителството на по-слабо представените 
и непредставените региони и групи, като Азия и Тихоокеанския басейн, 
Латинска Америка и Карибския басейн;  

 б) да се разшири Съветът за сигурност, за да бъде по-представителен 
с оглед на настоящия състав на членовете на ООН и да отразява реалностите 
в съвременния свят, и като се вземат предвид ангажиментите ни по целта за 
устойчиво развитие 16.8, да се увеличи представителството на развиващите се 
държави и на малките и средните държави;  

 в) да продължат обсъжданията по въпроса за представителството на 
междурегионалните групи, като се има предвид, че малките островни развиващи 
се държави, арабските държави и други, като Организацията за ислямско 
сътрудничество, са споменати в обсъжданията при междуправителствените 
преговори; 

 г) да се активизират усилията за постигане на споразумение по въпроса 
за категориите членство, като се отчетат обсъжданията, проведени в рамките на 
междуправителствения процес на преговори;  

 д) общият брой на членовете на разширения Съвет следва да гарантира 
баланс между неговата представителност и ефективност;  

 е) методите на работа следва да гарантират приобщаващо, прозрачно, 
ефикасно, ефективно, демократично и отчетно функциониране на разширения 
Съвет;  

 ж) въпросът за ветото е ключов елемент от реформата на Съвета за 
сигурност. Ще увеличим усилията си за постигане на споразумение относно 
бъдещето на ветото, включително обсъждания за ограничаване на неговия 
обхват и използване;  

 з) като част от всеобхватна реформа следва да се обмисли включването 
на клауза за преглед, за да се гарантира, че с течение на времето Съветът за 
сигурност продължава да изпълнява мандата си и е в състояние да постига 
поставените цели.  

Действие 40. Незабавно и приоритетно ще увеличим усилията си в рамките 
на междуправителствените преговори за реформа на Съвета за сигурност.  

68. Подкрепяме ръководения от държавите членки характер на реформата на 
Съвета за сигурност и ще увеличим усилията си за реформа чрез 
междуправителствени преговори в съответствие с Решение 62/557 на Общото 
събрание и други съответни резолюции и решения на Общото събрание, като 
Резолюция 53/30 от 23 ноември 1998 г. Въз основа на постигнатия неотдавна 

https://undocs.org/en/A/RES/53/30
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напредък в междуправителствените преговори, включително чрез по-голяма 
прозрачност и приобщаване и чрез укрепване на институционалната памет, ние 
решаваме да:  

 a) насърчаваме представянето на допълнителни модели 
и преразглеждането на вече представени модели от държави и групи държави за 
структурираните диалози, за да се разработи в бъдеще консолидиран модел, 
основан на сближаването на петте клъстера и на моделите, представени от 
държавите членки.  

Действие 41. Ще засилим възможностите за реагиране на Съвета за 
сигурност за целите на поддържането на международния мир и сигурност 
и неговите отношения с Общото събрание.  

69. Ще продължим да подобряваме и демократизираме методите на работа на 
Съвета за сигурност и ще укрепим отношенията му с Общото събрание 
в съответствие със и при пълно зачитане на съответните им функции, 
правомощия, власт и компетентност, залегнали в Устава, с разбирането, че това 
не следва да замества реформата на Съвета за сигурност, очертана в действие 
39. Решаваме да:  

 a) прилагаме изцяло и да се придържаме към всички разпоредби на 
Устава на Организацията на обединените нации, свързани с процеса на вземане 
на решения в Съвета за сигурност, включително член 27, параграф 3 от Устава;  

 б) подкрепяме убедителните, навременни и решителни действия от 
страна на Съвета за сигурност при упражняване на основната му отговорност за 
поддържането на международния мир и сигурност, за предотвратяване или 
прекратяване на извършването на геноцид, престъпления срещу човечеството 
или военни престъпления;  

 в) укрепваме активно продължаващите усилия на Съвета за сигурност 
за преглед и подобряване на методите му на работа, включително, наред 
с другото, системата за възлагане на водеща роля и съвместна водеща роля по 
определени въпроси в Съвета, и за засилване на сътрудничеството 
и комуникацията между Съвета за сигурност и Общото събрание и неговите 
спомагателни органи, включително Комисията за изграждане на мира, както 
и Икономическия и социален съвет и регионалните и подрегионалните 
договорености, в това число чрез продължаване на пълното прилагане 
и използване на резолюции 377 A (V) на Събранието от 3 ноември 1950 г. 
относно обединяването в подкрепа на мира и 76/262 от 26 април 2022 г. относно 
инициативата за налагане на вето;  

 г) подобрим участието и достъпа до работата на Съвета за сигурност 
и неговите спомагателни органи за всички членове на Общото събрание, 
да подобрим отчетността на Съвета пред членовете и да повишим прозрачността 
на неговата работа.  

Действие 42. Ще увеличим усилията си за активизиране на работата на 
Общото събрание. 

70. Потвърждаваме отново централната позиция на Общото събрание като 
главен съвещателен, създаващ политики и представителен орган на 
Организацията на обединените нации. Решаваме да: 

 a) продължим да укрепваме и пълноценно да използваме функциите 
и правомощията на Общото събрание, за да се справяме с променящите се 
световни предизвикателства в пълно съответствие с Устава; 

https://undocs.org/en/A/RES/377%20(V)
https://undocs.org/en/A/RES/76/262
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 б) разширяваме възможностите за оказване на принос от Общото 
събрание за поддържането на международния мир и сигурност, по-специално 
чрез предприемане на действия в съответствие с Устава на Организацията на 
обединените нации; 

 в) подчертаем необходимостта процесът на подбор и назначаване на 
генералния секретар да се ръководи от принципите на заслуги, прозрачност 
и приобщаване при надлежно отчитане на баланса между половете и ротацията 
между регионите и да вземем под внимание при следващия и бъдещите процеси 
на подбор и назначаване факта, че за съжаление досега никога не е имало жена 
генерален секретар, и насърчаваме държавите членки да обмислят 
възможността за издигането на кандидатури на жени. 

Действие 43. Ще укрепим Икономическия и социален съвет, за да ускорим 
устойчивото развитие. 

71. Ангажираме се да укрепим работата на Икономическия и социален съвет 
предвид това, че той е основен орган, отговарящ за координацията, 
преразглеждането на политиките, политическия диалог и изготвянето на 
препоръки по въпроси, свързани с икономическото и социалното развитие, като 
отчитаме ключовата роля на Съвета за постигане на балансирано интегриране 
на трите измерения на устойчивото развитие и подкрепяме изпълнението на 
Програмата до 2030 г. Решаваме да: 

 a) продължим да задълбочаваме сътрудничеството между 
Икономическия и социален съвет и Комисията по изграждане на мира, както 
и между Икономическия и социален съвет и международните финансови 
институции съгласно съответните им мандати; 

 б) улесняваме по-структурираното, съдържателно и приобщаващо 
участие в дейностите на Икономическия и социален съвет на 
неправителствените организации, които изпълняват консултативни функции по 
отношение на Съвета, в съответствие с Резолюция 1996/31 на Съвета от 25 юли 
1996 г.; 

 в) подкрепяме младежкия форум на Съвета с оглед на активизирането на 
участието на младите хора, като се погрижим форумът да бъде платформа, чрез 
която младите хора от всички региони да могат да продължат да споделят своите 
идеи и да водят диалог с държавите членки; 

 г) отправим искане към Съвета — в рамките на приобщаващ 
междуправителствен процес с участието на всички държави членки — 
да проучи с оглед на предстоящата тридесета годишнина от Четвъртата световна 
конференция за жените възможностите за активизиране на дейността на 
Комисията за положението на жените с цел насърчаване на пълното и ефективно 
прилагане на Пекинската декларация и Пекинската платформа за действие, 
постигане на равенство между половете и овластяване на всички жени 
и момичета и насърчаване и защита на техните човешки права, както и с цел да 
гарантираме, че Комисията изпълнява предназначението си, като същевременно 
потвърждаваме нейния мандат, и при нужда да разгледаме вариантите за 
укрепване на други спомагателни органи на Съвета. 

Действие 44. Ще укрепим Комисията по изграждане на мира. 

72. Потвърждаваме ангажимента си да укрепим Комисията по изграждане на 
мира чрез прегледа през 2025 г. на структурите за изграждане на мира с оглед на 
прилагането на по-стратегически подход към усилията за изграждане 
и поддържане на мира на национално и международно равнище и повишаване 
на тяхната последователност и въздействие. Решаваме да: 



A/RES/79/1 Пактът за бъдещето 
 

24-16433 36/71 
 

 a) засилим ролята на Комисията като платформа за изграждане 
и поддържане на мира, включително чрез обмен на добри практики между 
държавите членки и осигуряване на политическа и финансова подкрепа за 
усилията на национално равнище за предприемане на превантивни действия и 
за изграждане и поддържане на мира, по-специално за да се избегне 
евентуалното възобновяване на конфликтите, както е предвидено в мандата на 
Комисията; 

 б) използваме в по-голяма степен Комисията, за да подпомагаме 
напредъка на държавите членки в усилията за изграждане и поддържане на мира 
и предотвратяване на конфликтите, полагани под ръководството и с активното 
участие на националните власти, и да разширим консултативните, 
посреднически и организационни функции на Комисията, както и да насърчим 
Комисията да се консултира с гражданското общество, неправителствените 
организации, включително организациите на жените, и частния сектор, 
участващи в дейности за изграждане на мира, според случая и в съответствие 
с мандата на Комисията; 

 в) изградим по-систематични и стратегически партньорства между 
Комисията и международните, регионалните и подрегионалните организации, 
включително международните финансови институции, с цел активизиране на 
усилията за изграждане и поддържане на мира, мобилизиране на финансиране 
за поддържането на мира и подпомагане на съгласуването на националните 
подходи в областта на развитието, изграждането на мира и превенцията; 

 г) гарантираме, че по искане на съответната държава Комисията играе 
жизненоважна роля в нейна подкрепа по време на и след преходния период, 
който следва след мироопазващата операция, в сътрудничество със Съвета за 
сигурност и с подкрепата на екипите на ООН по държави. 

Действие 45. Ще укрепим системата на Организацията на обединените 
нации. 

73. Подчертаваме колко е важно системата на ООН да продължи да бъде 
ефективна, ефикасна и резултатна Решаваме да: 

 a) се погрижим Организацията на обединените нации да бъде 
по-гъвкава, по-активна в реакциите си и по-устойчива на външно въздействие, 
по-специално чрез повишаване на капацитета на Организацията в областта на 
иновациите, анализа на данни, цифровата трансформация, стратегическото 
прогнозиране и поведенческите науки с оглед на по-ефективното оказване на 
подкрепа на държавите членки и изпълнението на нейните мандати; 

 б) се ангажираме да подкрепяме изцяло и да продължим да укрепваме 
системата на ООН за развитие, включително системата от постоянни 
координатори на място, за да може тя да подхожда по-стратегически, да реагира 
по-активно и да проявява по-висока степен на отчетност, сътрудничество 
и интегрираност при подпомагането на развиващите се страни с оглед на 
изпълнението от тяхна страна на Програмата до 2030 г. и справянето 
с настоящите, новите и нововъзникващите предизвикателства пред устойчивото 
развитие в съответствие с Устава и в подкрепа на националните приоритети 
и политики, включително чрез рамковите програми на ООН за сътрудничество 
за устойчиво развитие, и да призовем за увеличаване на финансирането за 
постигането на тези цели, като осигурим неговата целесъобразност, 
предсказуемост и устойчивост; 

 в) обезпечим достъпността за хората с увреждания и да вземем предвид 
техните потребности в рамките на Организацията на обединените нации, с цел 
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да се обезпечи тяхното пълноценно, съдържателно и ефективно участие 
и тяхната равнопоставеност във всички аспекти на работата на ООН; 

 г) подчертаем, че процесът на подбор и назначаване на изпълнителните 
ръководители и висшите длъжностни лица на ООН следва да се ръководи от 
принципите на прозрачност и приобщаване и да се извършва в съответствие 
с всички разпоредби на член 101 от Устава на Организацията на обединените 
нации, като се отчита необходимостта персоналът да се наема на възможно най-
широка географска основа и да се поддържа баланс между половете, 
съблюдавайки общото правило, че никоя държава или група държави не следва 
да има монопол върху висшите длъжности в системата на ООН. 

Действие 46. Ще гарантираме ефективното упражняване на всички права 
на човека и ще отговорим на новите и нововъзникващите 
предизвикателства. 

74. След честването на седемдесет и петата годишнина от Всеобщата 
декларация за правата на човека и тридесетата годишнина от Виенската 
декларация и програма за действие 16  продължаваме да бъдем решени да 
насърчаваме и защитаваме всички права на човека и основни свободи, 
включително гражданските, политическите, икономическите, социалните 
и културните права. Това включва правото на развитие. Наново се ангажираме 
да изпълним съответните си задължения за зачитане, защита и спазване на 
правата на човека и за прилагане на всички съответни международни 
инструменти в областта на правата на човека. Всички права на човека са 
всеобщи, неделими, взаимнозависими и взаимносвързани. Правата на човека 
взаимно се подсилват и към тях трябва да се подхожда с еднакво внимание и на 
равни начала по справедлив и еднакъв начин. Целите за устойчиво развитие са 
насочени към реализиране на правата на човека на всички хора. Трябва да се 
защитават от всякакви форми на сплашване и репресии, както онлайн, така и 
офлайн, отделните лица и институциите на гражданското общество, 
включително неправителствените организации, групите и евентуално 
съществуващите на национално равнище институции по правата на човека, 
занимаващи се с насърчаването и защитата на всички права на човека 
и основните свободи за всички, в съответствие с националното законодателство 
и съобразно Устава на ООН и международното право в областта на правата на 
човека. Трябва да продължим да отстояваме правата на човека в бъдеще, като 
укрепваме способността си да реагираме на съществуващите, новите 
и нововъзникващите предизвикателства пред упражняването на правата на 
човека. Решаваме да: 

 a) припомним мандата на Върховния комисар по правата на човека на 
ООН, посочен в Резолюция 48/141 от 20 декември 1993 г., и да изискаме от 
генералния секретар да направи оценка на нуждите на механизмите на ООН 
в областта на правата на човека, включително Службата на Върховния комисар 
по правата на човека на ООН, от подходящо, предвидимо, увеличено 
и устойчиво финансиране с оглед на ефикасното и ефективно изпълнение на 
техните мандати, така че те да могат да отговорят на целия спектър от 
предизвикателства в областта на правата на човека, пред които е изправена 
международната общност, по безпристрастен, обективен и неселективен начин; 

 б) задълбочим координацията и сътрудничеството между структурите на 
ООН, работещи в областта на правата на човека, и да избягваме дублирането на 
дейности в рамките на съществуващите им мандати, включително чрез по-тясна 
координация със Службата на Върховния комисар по правата на човека на ООН. 

__________________ 

 16 A/CONF.157/24 (част I), глава III. 

https://undocs.org/en/A/RES/48/141
https://undocs.org/en/A/CONF.157/24(PartI)
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Действие 47. Ще ускорим реформата на международната финансова 
архитектура, за да се справим с днешните и утрешните предизвикателства. 

75. Реформата на международната финансова архитектура е важна стъпка към 
укрепването на доверието в многостранната система. Приветстваме 
продължаващите усилия за провеждането на реформи и призоваваме да се 
предприемат още по-спешни и амбициозни действия, така че международната 
финансова архитектура да бъде по-ефективна и по-справедлива, да отговаря на 
потребностите на съвременния свят и да бъде способна да реагира на 
предизвикателствата, пред които са изправени развиващите се страни при 
преодоляването на недостига на финансиране за дейностите за постигане на 
целите за устойчиво развитие. В рамките на реформата на международната 
финансова архитектура следва да се отреди централно място на Програмата до 
2030 г., като се поеме непоколебим ангажимент за инвестиране в изкореняването 
на бедността във всичките ѝ форми и измерения. Решаваме да: 

 a) продължим да провеждаме по-задълбочени реформи на 
международната финансова архитектура, за да се ускори изпълнението на 
Програмата до 2030 г. и да се изгради един по-приобщаващ, справедлив, мирен, 
жизнеспособен и устойчив свят в името на хората и планетата и в полза на 
настоящите и бъдещите поколения. 

Действие 48. Ще ускорим реформата на международната финансова 
архитектура, за да разширим влиянието и представителството на 
развиващите се страни. 

76. Признаваме важната роля на Организацията на обединените нации по 
отношение на световното икономическо управление, както и факта, че ООН 
и международните финансови институции имат допълващи се мандати, поради 
което координацията на техните действия е от решаващо значение и тя се 
извършва при пълно зачитане на независимите от Организацията на 
обединените нации съществуващи механизми и мандати в областта на 
управлението, които обуславят функционирането на конкретни организации 
и установяването на правила. Отбелязваме със задоволство инициативата 
за свикване на двугодишна среща на високо равнище на държавните 
и правителствените ръководители с оглед на укрепването и придаването на 
по-систематичен характер на съществуващите връзки и координация между 
ООН и международните финансови институции и подчертаваме значението на 
всеобщото участие. Признаваме колко е важно да се продължи провеждането на 
реформи в управлението на международните финансови институции 
и многостранните банки за развитие. Подчертаваме необходимостта от 
разширяване на представителството и увеличаване на влиянието на развиващите 
се страни в процеса на вземане на икономически решения на световно равнище, 
определянето на норми и глобалното икономическо управление 
в международните икономически и финансови институции, включително 
Международния валутен фонд и Световната банка, така че да се осигури, 
че институциите са по-ефективни, по-надеждни и по-легитимни и се 
характеризират с по-висока степен на отчетност. Посрещаме със задоволство 
стъпките за повишаване на влиянието и разширяване на представителството на 
развиващите се страни, както и създаването на длъжността на двадесет и петия 
член на Изпълнителния съвет на Международния валутен фонд за Субсахарска 
Африка и неотдавнашните промени в квотите и правомощията за гласуване. 
Подчертаваме, че е важно да се подобри многообразието и представителството 
на половете в изпълнителните съвети и висшето ръководство и в рамките на 
персонала. Предприемането на тези мерки може да повиши способността на 
тези институции да се справят с глобалните проблеми. Решаваме да: 
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 a) насърчим Съвета на Международния валутен фонд да предприеме 
допълнителни мерки с цел да продължи да спомага за това тази институция да 
бъде силна, основана на квоти и обезпечена с достатъчно ресурси и да повиши 
влиянието и разшири представителството на развиващите се страни, 
по-специално чрез текущата работа на Изпълнителния съвет на Фонда по 
разработването в срок до юни 2025 г. на възможни подходи като ръководство 
за по-нататъшното преразпределяне на квотите, включително с помощта на нова 
формула за квотите, в рамките на седемнадесетия общ преглед на квотите, като 
същевременно се защитят квотите на най-бедните членове;  

 б) призовем настоятелно управителните органи на Световната банка 
и други многостранни банки за развитие да предприемат допълнителни стъпки 
с цел осигуряване на стабилно и по-широко представителство, влияние 
и участие на развиващите се страни, като същевременно напълно отчитаме 
продължаващите усилия в това отношение. 

 

Действие 49. Ще ускорим реформата на международната финансова 
архитектура, за да мобилизираме допълнително финансиране за постигане 
на целите за устойчиво развитие, да отговорим на нуждите на развиващите 
се страни и да насочим финансирането към най-нуждаещите се. 

77. Развиващите се страни се нуждаят от по-добър достъп до финансиране от 
всички източници, за да постигнат целите за устойчиво развитие. Капиталовите 
потоци към много от развиващите се страни намаляват, а в голяма част от тези 
страни обемът на изтичащия капитал надвишава постъпващия отвън капитал. 
Многостранните банки за развитие играят съществена роля за подпомагане на 
устойчивото развитие и на постигането на целите в тази област и са от ключово 
значение за подобряване на достъпа на страните до финансиране при 
по-приемливи условия и за привличане на инвестиции от частния сектор. 
Посрещаме със задоволство продължаващите усилия за реформиране на 
многостранните банки за развитие с оглед на мобилизирането на повече 
финансиране за Програмата до 2030 г., като отчитаме, че е спешно необходимо 
да се проведат допълнителни реформи в банките в допълнение към укрепването 
на мобилизирането на вътрешни ресурси и на вътрешната политическа 
и регулаторна среда. Решаваме да: 

 a) обезпечим съществено и резултатно двадесет и първо попълване на 
средствата на Международната асоциация за развитие, което предполага вноски 
и твърди политически ангажименти от страна на новите и съществуващите 
донори и което ще позволи да се увеличат значително ресурсите на 
Асоциацията, и да положим усилия за създаване на необходимите условия за 
значителното и устойчиво укрепване на потенциала на Асоциацията преди 
попълването на средствата през 2030 г.; 

 б) призовем настоятелно многостранните банки за развитие да ускорят 
темпа на реформиране на своите цели и концепции, структури за стимулиране, 
оперативни подходи и финансов капацитет, както и да обмислят възможността 
за предприемане на допълнителни стъпки с цел да се увеличи достъпът на 
развиващите се страни до финансиране и да им се предостави политическа 
подкрепа и техническа помощ с оглед на справянето с глобалните 
предизвикателства и постигането на целите за устойчиво развитие; 

 в) призовем настоятелно управителните съвети и ръководството на 
многостранните банки за развитие да осигурят допълнително финансиране 
с помощта на собствените средства на тези банки чрез пълно прилагане, когато 
това е подходящо и целесъобразно, на препоръките, произтичащи от 
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независимия преглед, възложен от Г-20, на рамките за капиталова адекватност 
на многостранните банки за развитие, включително на препоръката да се 
осчетоводи невнесеният капитал в рамките за капиталова адекватност на 
многостранните банки за развитие и да се емитират хибридни финансови 
инструменти, като същевременно се гарантира финансовата устойчивост на 
съответните многостранни банки за развитие;  

 г) насърчим управителните съвети на многостранните банки за развитие 
да обмислят предвиждането на допълнителни общи увеличения на капитала, 
като същевременно в съответните случаи отчитат предоставените скоро преди 
това капиталови вноски; 

 д) приканим многостранните банки за развитие — в консултация 
с генералния секретар — да представят възможни варианти и препоръки във 
връзка с новите подходи за разширяване на достъпа до финансиране при 
преференциални условия за развиващите се страни при пълно зачитане на 
независимия мандат и правомощията на съответния управителен орган на всяка 
една многостранна банка за развитие и да отправим искане към генералния 
секретар да информира държавите членки за постигнатия напредък; 

 е) отбележим работата на международните финансови институции, 
международните организации и многостранните банки за развитие в областта 
на анализа на структурната уязвимост и да ги приканим да обмислят 
възможността за използване на индекса на многоизмерната уязвимост, когато 
това е целесъобразно, като допълнение към съществуващите си практики 
и стратегии съгласно съответните си мандати;  

 ж) призовем многостранните банки за развитие да предоставят 
навременна подкрепа на развиващите се страни чрез увеличаване 
и оптимизиране на дългосрочното финансиране при преференциални условия, 
включително чрез отпускане на заеми в местни валути, както и чрез 
проектиране, финансиране и разширяване на иновативните механизми, 
инициирани и ръководени от тези държави.  

Действие 50. Ще ускорим реформата на международната финансова 
архитектура, така че държавите да могат да получават заеми по устойчив 
начин, за да инвестират в дългосрочното си развитие. 

78. Възможността за получаване на заеми е от жизнено значение, за да могат 
държавите да инвестират в дългосрочното си развитие. Държавите трябва да 
могат да получават заеми по устойчив начин и да имат достъп до кредити при 
достъпни условия и при обезпечаване на пълна прозрачност. Дълбоко загрижени 
сме във връзка с появата на неустойчиви дългови тежести и уязвимости в много 
развиващи се страни и с произтичащите от тях ограничения на напредъка 
в развитието на тези страни. Признаваме, че е важно да се засилят предпазните 
мерки, за да се предотврати възникването на тези ситуации. Подчертаваме, че е 
важно да се реформират съществуващите многостранни процеси с цел да се 
улеснят колективните действия за предотвратяване на дълговите кризи и да се 
спомогне за преструктурирането и облекчаването на дълга, когато това е 
целесъобразно, като се вземат предвид променящите се тенденции 
в задлъжнялостта в световен план. Решаваме да: 

 a) укрепим многостранните ответни мерки в подкрепа на държавите 
с голяма и неустойчива дългова тежест при пълноценното участие на 
съответните държави и всички съответни участници, като се осигури 
прилагането на подход, който е по-ефективен, организиран, предвидим, 
координиран, прозрачен и навременен, за да се даде възможност на тези 
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държави да избегнат прекомерната задлъжнялост и да дадат приоритет на 
държавните разходи за постигането на целите за устойчиво развитие; 

 б) приканим Международния валутен фонд в сътрудничество 
с генералния секретар, Световната банка, Г-20 и основните двустранни 
кредитори и длъжници да предприеме преглед на начините за укрепване 
и усъвършенстване на структурата на държавния дълг въз основа на 
съществуващите международни процеси и да изискаме от генералния секретар 
да информира държавите членки за постигнатия напредък и да представи 
предложения по този въпрос;  

 в) отбележим усилията на генералния секретар за поддържане на диалог 
с агенциите за кредитен рейтинг относно тяхната роля по отношение на 
устойчивото развитие и да изискаме от генералния секретар да осведомява 
държавите членки за тези обсъждания; 

 г) усъвършенстваме и да продължим да прилагаме предложената от Г-20 
обща рамка за третиране на дълга, за да се спомогне за ефективността, 
предвидимостта, координирането, навременността и организацията 
на процесите на преструктуриране и да се насърчат стъпките за осигуряване на 
съпоставимост на третирането на държавните и частните кредитори;  

 д) насърчаваме, когато това е целесъобразно, използването при 
отпускането на заеми на клаузи относно платежоспособността на държавата, 
включително на дългови клаузи за издръжливост спрямо изменението на 
климата при отпускането на заеми на развиващи се държави, които са уязвими 
спрямо различни опасности, включително във връзка с неблагоприятното 
въздействие на изменението на климата; 

 е) насърчаваме по-широкото използване на суапови сделки срещу дълг 
с оглед на постигането на целите за устойчиво развитие, включително суапови 
сделки срещу дълг във връзка с климата или природата, по отношение на 
развиващите се държави, когато това е целесъобразно. 

Действие 51. Ще ускорим реформата на международната финансова 
архитектура, за да повишим способността ѝ да подкрепя развиващите се 
страни по-ефективно и справедливо по време на системни сътресения и за 
да съдействаме за увеличаване на стабилността на финансовата система. 

79. Все по-честите и интензивни световни икономически сътресения забавиха 
напредъка в постигането на целите за устойчиво развитие. Отчитаме ролята на 
специалните права на тираж за укрепването на глобалната мрежа за финансова 
сигурност в съвременния свят, който е податлив на системни сътресения, и 
потенциалния им принос за повишаване на финансовата стабилност в световен 
мащаб. Посрещаме със задоволство обещанията за преразпределяне на 
специални права на тираж в размер на над 100 милиарда долара или 
равностойни вноски в полза на развиващите се страни и същевременно 
подчертаваме, че тези ангажименти към развиващите се страни трябва да се 
изпълнят възможно най-бързо. Решаваме да: 

 a) призовем държавите, които са в състояние да направят това, 
доброволно да преразпределят специалните права на тираж, разпределени през 
2021 г., както и да обмислят възможността за повторно преразпределяне на поне 
половината от своите специални права на тираж, включително с помощта на 
многостранните банки за развитие, като същевременно спазват съответните 
правни уредби и запазват характера на специалните права на тираж като 
резервни активи; 
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 б) насърчим Международния валутен фонд да проучи всички 
възможности за продължаване на укрепването на глобалната мрежа за 
финансова сигурност, за да се помогне на развиващите се страни да реагират 
по-ефикасно на макроикономическите сътресения, и да разгледа въпроса за 
целесъобразността на ускоряването на емитирането на специални права на 
тираж и на улесняването на тяхното бързо и доброволно преразпределяне в 
полза на развиващите се страни при бъдещи финансови кризи и системни 
сътресения;  

 в) изразим задоволството си от прегледа от страна на Международния 
валутен фонд на неговата политика за налагане на допълнителни такси; 

 г) спомагаме за финансовата стабилност чрез международно 
сътрудничество по отношение на банките и другите субекти за финансови 
услуги и чрез последователно регулиране на техните дейности. 

Действие 52. Ще ускорим реформирането на международната финансова 
архитектура, така че тя да бъде способна да преодолява свързаните 
с изменението на климата проблеми, които не търпят отлагане. 

80. Изменението на климата и загубата на биологично разнообразие изострят 
много от предизвикателствата, пред които е изправена международната 
финансова архитектура, и могат да подкопаят напредъка към постигането на 
целите за устойчиво развитие. Развиващите се страни следва да имат достъп до 
финансиране, за да могат да изпълняват взаимносвързаните си задачи с оглед на 
постигането на устойчиво развитие, включително изкореняване на бедността 
и насърчаване на устойчивия, приобщаващ и издръжлив икономически растеж, 
както и за борба с изменението на климата. Инвестициите в устойчиво развитие 
и в действия за борба с изменението на климата са от съществено значение. 
Международната финансова архитектура следва да продължи да насочва 
и увеличава допълнителното финансиране както към устойчивото развитие, така 
и към действията за борба с изменението на климата. Развиващите се страни 
имат все по-големи потребности от финансиране, особено страните, които са 
особено уязвими спрямо неблагоприятните последици от изменението на 
климата, което води до нарастващо търсене на финансиране. Решаваме да: 

 a) призовем многостранните банки за развитие и другите финансови 
институции за развитие да увеличат наличността, достъпността и въздействието 
на финансирането за борбата с изменението на климата за развиващите се 
страни, като същевременно запазват допълващия характер на финансирането на 
борбата с изменението на климата, с цел да се подпомогнат развиващите се 
страни при изпълнението на техните национални планове и стратегии за 
справяне с изменението на климата;  

 б) призовем многостранните банки за развитие да мобилизират 
допълнително финансиране в подкрепа на адаптирането и внедряването 
и разработването на възобновяеми технологии, технологии с ниски и нулеви 
емисии и технологии за енергийна ефективност в съответствие със 
съществуващите ангажименти; 

 в) призовем международните финансови институции и други съответни 
субекти да подобрят оценките и управлението на рисковете, включително 
финансовите рискове, свързани с изменението на климата, да подкрепят мерките 
за справяне с високите капиталови разходи на развиващите се страни и да 
предоставят политическа подкрепа, за да спомогнат за по-доброто управление 
и намаляването на рисковете;  

 г) насърчим частния сектор, особено големите корпорации, да 
допринасят за устойчивостта и опазването на нашата планета и за изпълнението 
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на Програмата до 2030 г. и постигането на целите за устойчиво развитие, 
включително въз основа на партньорския подход, да увеличат подкрепата за 
развиващите се държави и да създадат необходимите условия за борба 
с изменението на климата. 

Действие 53. Ще разработим набор от показатели за измерване на 
напредъка в областта на устойчивото развитие, който да допълва брутния 
вътрешен продукт и да излиза извън неговите рамки. 

81. Отчитаме, че устойчивото развитие трябва да се осъществява по 
балансиран и интегриран начин. Потвърждаваме отново необходимостта 
от спешно разработване на показатели за измерване на напредъка в областта на 
устойчивото развитие, които да допълват брутния вътрешен продукт или 
да излизат извън неговите рамки. Тези показатели следва да отразяват напредъка 
в рамките на икономическото, социалното и екологичното измерение на 
устойчивото развитие, включително с цел обосноваване на достъпа 
до финансиране за развитие и техническо сътрудничество. Решаваме да: 

 a) възложим на генералния секретар да създаде независима експертна 
група на високо равнище, която да изготви препоръки за разработването на 
ограничен брой определяни от държавите и общоприложими показатели за 
устойчивото развитие, които да допълват и надхвърлят брутния вътрешен 
продукт, в тясно сътрудничество с държавите членки и съответните 
заинтересовани страни, като отчита работата на Статистическата комисия 
и ползва като основа глобалната рамка от показатели за целите за устойчиво 
развитие и целите на Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие, и да 
представи резултатите от своята работа по време на осемдесетата сесия на 
Общото събрание; 

 б) след приключване на работата на независимата експертна група на 
високо равнище, създадена от генералния секретар, и въз основа на нейните 
препоръки да инициираме междуправителствен процес, ръководен от ООН, 
в консултация със съответните заинтересовани страни, включително 
Статистическата комисия, международните финансови институции, 
многостранните банки за развитие и регионалните комисии в съответствие със 
съответните им мандати, относно разработването на показатели за измерване на 
напредъка в областта на устойчивото развитие, които допълват или надхвърлят 
брутния вътрешен продукт. 

Действие 54. Ще засилим международните действия в отговор на 
комплексни световни сътресения. 

82. Отчитаме необходимостта от по-съгласувани, координирани 
и многоизмерни международни действия въз основа на сътрудничество 
в отговор на комплексни световни сътресения и централната роля на 
Организацията на обединените нации в това отношение. Комплексните световни 
сътресения са събития, които имат сериозни разрушителни и неблагоприятни 
последици за значителна част от държавите и населението на света и които имат 
отражение върху множество сектори; съответно те изискват многоизмерна 
реакция на всички нива на управление и с участието на цялото общество. 
Комплексните световни сътресения оказват непропорционално голямо 
въздействие върху най-бедните и най-уязвимите хора в света и обикновено имат 
катастрофални последици за устойчивото развитие и благоденствието. 
Въоръженият конфликт сам по себе си не представлява комплексно световно 
сътресение, но в някои случаи конфликтът би могъл да окаже въздействие върху 
множество сектори. Бъдещите ни действия в отговор на комплексни световни 
сътресения ще се ръководят от принципите на национална ангажираност 
и съгласие, справедливост, солидарност и сътрудничество при пълно зачитане 
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на международното право, включително на Устава и неговите цели и принципи, 
както и на съществуващите мандати на междуправителствените органи 
и процеси на ООН и системните структури и специализираните агенции на 
ООН. Ще подкрепим правомощията на генералния секретар, наред с другото, да 
свиква държавите членки, да насърчава координацията на цялата многостранна 
система и да работи със съответните заинтересовани страни в отговор на кризи. 
Отправяме искане към генералния секретар да: 

 a) разгледа възможните подходи за укрепване на реакцията на системата 
на ООН в отговор на комплексни световни сътресения в рамките на 
съществуващите органи и в консултация с държавите членки, които биха 
подкрепили и допълнили, без да дублират, реакцията на основните органи на 
ООН, съответните структури на ООН, координационните структури 
и механизми на ООН и специализираните агенции, на които е възложено да 
реагират при извънредни ситуации, и при пълно зачитане на координационната 
роля, която ООН е натоварена да изпълнява в случаи на извънредни 
хуманитарни ситуации. 

Действие 55. Ще укрепим партньорствата си, за да изпълним 
съществуващите ангажименти и да отговорим на новите 
и нововъзникващите предизвикателства. 

83. Отчитаме значението на взаимодействието на ООН с националните 
парламенти и съответните заинтересовани страни при запазване на 
междуправителствения характер на организацията. Предизвикателствата, пред 
които сме изправени, изискват сътрудничество не само през границите, но и 
в рамките на цялото общество. С оглед на успешното разрешаване на общите ни 
проблеми усилията ни трябва да включват правителствата и парламентите, 
системата на ООН и други международни институции, местните власти, 
коренното население, гражданското общество, предприятията и частния сектор, 
верските организации, научните и академичните общности и всички хора. 
Решаваме да: 

 a) гарантираме, че съответните заинтересовани страни могат да участват 
пълноценно — съобразно своите функции и отговорности и съгласно 
приложимите процедурни правила — в съответните процеси на ООН и че 
държавите членки имат достъп до становищата и експертния опит на тези 
партньори; 

 б) използваме съществуващите канали и да активизираме 
комуникацията между междуправителствените органи на ООН и гражданското 
общество, като създадем условията за поддържане на постоянен диалог и обмен 
на информация;  

 в) насърчим приноса на частния сектор за справянето със световните 
предизвикателства и да увеличим отчетността му по отношение на прилагането 
на рамковите програми на ООН; 

 г) задълбочим взаимодействието на ООН с националните парламенти 
в рамките на междуправителствените органи и процеси на ООН в съответствие 
с националното законодателство, включително въз основа на дейността на 
Организацията на обединените нации и Междупарламентарния съюз, за да 
приобщим парламентаристите към усилията за подкрепа за прилагането на 
съответните споразумения и резолюции на ООН;  

 д) изискаме от генералния секретар да представи до края на седемдесет 
и деветата сесия на вниманието на държавите членки препоръки относно 
начина, по който взаимодействието с местните и регионалните власти би могло 
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да способства за осъществяването на Програмата до 2030 г., по-специално чрез 
адаптиране на целите за устойчиво развитие към местните условия;  

 е) задълбочим сътрудничеството между Организацията на обединените 
нации и регионалните, подрегионалните и други организации в рамките на 
съответните им мандати, което ще бъде от решаващо значение за поддържането 
на международния мир и сигурност, насърчаването и защитата на правата на 
човека и постигането на устойчиво развитие. 

Действие 56. Ще задълбочим международното сътрудничество с оглед на 
изследването и използването на космическото пространство за мирни цели 
в полза на цялото човечество. 

84. Както се посочва в Договора за космическото пространство от 1967 г., 
изследването и използването на космическото пространство за мирни цели е 
достояние на цялото човечество. Зависимостта на човечеството от космическото 
пространство нараства с всеки изминал ден и Договорът за космическото 
пространство трябва да бъде признат за крайъгълен камък на международния 
правен режим, уреждащ дейностите в космическото пространство. Живеем 
в епоха на разширяване на достъпа до космическото пространство и на 
дейностите в него. Необходимо е да се предприемат спешни действия предвид 
увеличаването на броя на обектите в космическото пространство, завръщането 
на хората в далечния космос и нарастващата ни зависимост от космическите 
системи. Безопасното и устойчиво използване на космическото пространство 
играе решаваща роля за изпълнението на Програмата до 2030 г. Възможностите 
за хората и планетата са огромни, но съществуват и рискове, които трябва да 
бъдат управлявани. Насърчаваме Комитета за мирно използване на 
космическото пространство да проведе допълнителни консултации по 
предложението за провеждане на четвърта конференция на ООН относно 
изследването на космическото пространство за мирни цели (UNISPACE IV) през 
2027 г. Решаваме да: 

 a) потвърдим отново значението на възможно най-широкото 
присъединяване към Договора за космическото пространство от 1967 г. и 
неговото пълно спазване и да обсъдим създаването на нови рамки за уреждането 
на въпросите, свързани с космическия трафик, космическите отпадъци и 
космическите ресурси в рамките на Комитета за мирно използване на 
космическото пространство; 

 б) предложим на съответните субекти от частния сектор и на 
гражданското общество и други съответни заинтересовани страни, когато това е 
целесъобразно и приложимо, да окажат принос за междуправителствените 
процеси, свързани с повишаването на безопасността и устойчивостта на 
космическото пространство. 
 

Трето пленарно заседание 
22 септември 2024 г. 
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  Приложение І 
  Глобален цифров пакт 

 

1. Цифровите технологии коренно преобразяват нашия свят. Те предлагат 
огромни потенциални ползи за благосъстоянието и напредъка на хората и 
обществата и за нашата планета. Те разкриват перспективата за по-бързо 
постигане на целите за устойчиво развитие.  

2. Можем да постигнем това единствено чрез засилено международно 
сътрудничество, с помощта на което се отстраняват всички видове цифрово 
разделение между държавите и вътре в тях. Отчитаме предизвикателствата, с 
които много държави се сблъскват вследствие на цифровото разделение, по-
специално развиващите се страни, които имат належащи потребности, свързани 
с развитието, и ограничени ресурси. 

3. Признаваме, че темпото на развитие и мощността на нововъзникващите 
технологии предлагат нови възможности, но също така създават нови рискове за 
човечеството, някои от които все още не са напълно известни. Признаваме, че е 
необходимо да се разпознават и смекчават рисковете и да се гарантира 
упражняването на човешки надзор върху технологиите по начини, които 
насърчават устойчивото развитие и пълноценното упражняване на правата на 
човека.  

4. Нашата цел е да постигнем приобщаващо, отворено, устойчиво, 
справедливо, безопасно и сигурно цифрово бъдеще за всички. В настоящия 
Глобален цифров пакт се определят целите, принципите, ангажиментите 
и действията, които се наемаме да реализираме в невоенната област. 

5. Разполагаме със солидни основи, върху които можем да градим. Нашето 
цифрово сътрудничество се основава на международното право, включително 
Устава на Организацията на обединените нации, международното право 
в областта на правата на човека и Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие17. 
Запазваме ангажимента си по отношение на резултатите от Световната среща на 
високо равнище по въпросите на информационното общество, отразени 
в Женевската декларация относно принципите и плана за действие 18  и 
Програмата от Тунис за информационното общество 19 . ООН предоставя 
платформа от критично значение за глобалното цифрово сътрудничество, от 
което се нуждаем, и за тази цел ще използваме съществуващите процеси. 

6. Нашето сътрудничество трябва да бъде гъвкаво и приспособимо към бързо 
променящата се цифрова среда. Като правителства ще работим в сътрудничество 
и партньорство с частния сектор, гражданското общество, международните 
организации, техническите и академичните общности и всички други 
заинтересовани страни в рамките на съответните им роли и отговорности, за да 
реализираме цифровото бъдеще, към което се стремим. 
 

Цели 
 

7. С оглед на постигането на своите цели ще се стремим да изпълним 
следните задачи:  

 1. преодоляване на всички видове цифрово разделение и ускоряване на 
напредъка по отношение на постигането на целите за устойчиво развитие;  

__________________ 

 17 Резолюция 70/1. 
 18 Вж. A/C.2/59/3, приложение. 
 19 Вж. A/60/687. 

https://undocs.org/en/A/RES/70/1
https://undocs.org/en/A/C.2/59/3
https://undocs.org/en/A/60/687
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 2. разширяване на възможностите за участие в цифровата икономика 
и използване на свързаните с нея преимущества в полза на всички;  

 3. създаване на приобщаващо, отворено, безопасно и сигурно цифрово 
пространство, в рамките на което се зачитат, защитават и насърчават правата на 
човека;  

 4. постигане на напредък в разработването на отговорни, справедливи 
и оперативно съвместими подходи за управление на данните; 

 5. усъвършенстване на международното управление на изкуствения 
интелект в полза на човечеството. 
 

Принципи 
 

8. Нашето цифрово сътрудничество ще се ръководи от целите и принципите 
на Устава на Организацията на обединените нации и от следните хоризонтални 
и взаимно подсилващи се принципи: 

 a) Всеобщото участие на всички държави и други заинтересовани 
страни е крайъгълният камък на настоящия пакт. Нашето сътрудничество 
ще преодолее цифровото разделение в рамките на държавите и между тях и ще 
допринесе за създаването на справедлива цифрова среда за всички. 

 б) Настоящият пакт е насочен към развитието и се основава на 
Програмата до 2030 г. Нашето сътрудничество ще използва технологиите, за да 
ускори напредъка, да изкорени бедността и да осигури, че никой няма да бъде 
пренебрегнат. Това включва целенасочени усилия за посрещане на нуждите на 
развиващите се страни, по-специално най-слабо развитите страни, развиващите 
се страни без излаз на море и малките островни развиващи се страни, както и на 
специфичните предизвикателства, пред които са изправени страните със средни 
доходи. 

 в) Настоящият пакт се основава на международното право, включително 
международното право в областта на правата на човека. Всички права на човека, 
включително гражданските, политическите, икономическите, социалните 
и културните права и основните свободи, трябва да се съблюдават, защитават 
и насърчават както онлайн, така и офлайн. Нашето сътрудничество ще използва 
цифровите технологии за постигане на напредък по отношение на всички права 
на човека, включително правата на детето, правата на хората с увреждания 
и правото на развитие. 

 г) Равенството между половете и овластяването на всички жени 
и момичета и тяхното пълноценно, равноправно и съдържателно участие 
в цифровото пространство са от съществено значение за преодоляване на 
цифровото разделение между половете и за постигане на напредък 
по отношение на устойчивото развитие. Нашето сътрудничество ще спомогне за 
овластяването на всички жени и момичета, поощряването на лидерството 
на жените, интегрирането на перспективата за равенство между половете, 
както и за противодействие срещу всички форми на насилие и тяхното 
премахване, включително сексуалното и основаното на пола насилие, което се 
извършва или разраства чрез използването на технологии. 

 д) Цифровите технологии предлагат нов капацитет и възможности за 
постигане на напредък по отношение на екологичната устойчивост. Нашето 
сътрудничество ще се реализира с помощта на цифровите технологии с оглед 
на обезпечаването на устойчивостта и същевременно ще свежда до минимум 
отрицателното им въздействие върху околната среда. 
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 е) За да се осигури участието в цифровата икономика по справедлив 
и конструктивен начин, е необходимо да се разреши проблемът със 
съществуващите концентрации на технологичен капацитет и пазарна мощ. 
Нашето сътрудничество ще има за цел да гарантира, че ползите от цифровото 
сътрудничество са справедливо разпределени и не задълбочават 
съществуващото неравенство, нито възпрепятстват пълното постигане на 
устойчиво развитие. 

 ж) Наличието на достъпни данни и цифрови технологии на приемливи 
цени е от съществено значение, за да може всеки човек да участва пълноценно 
в цифровия свят. Нашето сътрудничество ще насърчава цифровата достъпност 
за всички и ще подкрепя езиковото и културното многообразие в цифровото 
пространство. 

 з) Цифровите системи, които са в състояние да комуникират и обменят 
информация помежду си, са ключови катализатори за развитието. Нашето 
сътрудничество ще способства за подобряване на оперативната съвместимост 
между цифровите системи и съвместимостта на моделите за управление. 

 и) Безопасните, сигурни и надеждни нововъзникващи технологии, 
включително изкуственият интелект, предлагат нови възможности за ускоряване 
на развитието. Нашето сътрудничество ще спомага за прилагането на отговорен, 
подотчетен, прозрачен и ориентиран към хората подход към жизнения цикъл на 
цифровите и нововъзникващите технологии, който включва етапите на 
предварително проектиране, проектиране, разработване, оценка, изпитване, 
внедряване, използване, продажба, възлагане на обществени поръчки, 
експлоатация и извеждане от експлоатация, като този подход е придружен от 
ефективен човешки надзор. 

 й) Творчеството и конкуренцията са движеща сила за напредъка 
в областта на цифровите технологии. Нашето сътрудничество ще насърчава 
развитието на иновациите и потенциала, така че обществата и предприятията 
независимо от своя мащаб или произход да могат да се възползват от 
предимствата на цифровизацията и да процъфтяват в рамките на цифровата 
икономика. 

 к) Правителствата, частният сектор, гражданското общество, 
техническата общност, академичните среди и международните и регионалните 
организации — в рамките на съответните си роли и отговорности — са от 
съществено значение за изграждането на приобщаващо, отворено, безопасно 
и сигурно цифрово бъдеще. Нашето сътрудничество ще се осъществява 
с участието на множество заинтересовани страни и ще се възползва от приноса 
на всички. 

 л) Ще разширим партньорствата, за да обезпечим предоставянето на 
развиващите се страни на необходимите средства за изпълнението, включително 
с цел мобилизиране на финансови ресурси, изграждане на капацитет и трансфер 
на технологии при взаимно договорени условия. 

 м) Цифровият свят се развива с бързи темпове. Нашето сътрудничество 
трябва да бъде далновидно и да е в състояние да идентифицира, предугажда, 
оценява и наблюдава нововъзникващите технологии, както и да се адаптира към 
тях, така че да можем да се възползваме от възможностите и да реагираме по 
подходящ начин на новите и нововъзникващите рискове и предизвикателства. 
 

Ангажименти и действия 
 

9. Ангажираме се да предприемаме съдържателни и измерими действия за 
постигане на своите цели. 
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Цел 1. Преодоляване на всички видове цифрово разделение и ускоряване 
на напредъка по отношение на постигането на целите за устойчиво 
развитие 
 

Свързаност  
 

10. Отчитаме ключовата роля на всеобщата и пълноценна свързаност и на 
финансово приемливия достъп за реализирането на пълния потенциал на 
цифровите и нововъзникващите технологии. Ангажираме се да осигурим 
свързаността на всички лица с интернет. Отчитаме, че за целта ще е необходимо 
да се изградят стабилни партньорства и да се увеличат финансовите инвестиции 
в развиващите се страни от страна на правителствата и други заинтересовани 
страни, по-специално частния сектор. Потвърждаваме важната роля на 
Международния съюз по далекосъобщения за постигането на напредък по 
отношение на обезпечаването на всеобща и пълноценна свързаност и го 
приканваме да продължи да полага усилия в тази насока. Отчитаме, 
че иновативните решения могат да спомогнат за осигуряването на 
високоскоростна свързаност, наред с другото, в отдалечените и селските райони 
с недостатъчно обслужване.  

11. Ангажираме се до 2030 г. да: 

 a) развием и укрепим целите, параметрите и показателите за всеобщата 
пълноценна и финансово достъпна свързаност въз основа на вече извършената 
работа и да ги интегрираме в международните, регионалните и националните 
стратегии в областта на развитието (ЦУР 9);  

 б) разработим механизми и стимули за иновативно и смесено 
финансиране, включително в сътрудничество с правителствата, многостранните 
банки за развитие, съответните международни организации и частния сектор, за 
да се свържат останалите 2,6 милиарда души с интернет и да се подобри 
качеството и финансовата достъпност на свързаността. Ще се стремим 
началните разходи за абонамент за широколентов достъп да бъдат достъпни за 
възможно най-голяма част от населението (ЦУР 1 и 9);  

 в) инвестираме в издръжлива цифрова инфраструктура и да я внедрим, 
включително спътници и местни инициативи за създаване на мрежи, които 
осигуряват безопасно и сигурно мрежово покритие за всички райони, 
включително селските, отдалечените и труднодостъпните райони, и да 
насърчаваме справедливия достъп до спътникови орбити, вземайки предвид 
нуждите на развиващите се страни. Ще се стремим към всеобщ достъп на 
приемливи цени и с достатъчна скорост, както и към надеждност с оглед на 
обезпечаването на пълноценно използване на интернет (ЦУР 9 и 11); 

 г) картографираме и свържем всички училища и болници с интернет въз 
основа на инициативата „Гига“ на Международния съюз по далекосъобщения 
и Фонда на ООН за децата и да усъвършенстваме услугите и капацитета в 
рамките на телемедицината (ЦУР 3 и 4); 

 д) насърчим устойчивостта през целия жизнен цикъл на цифровите 
технологии, включително чрез съобразени с конкретните условия мерки за 
повишаване на ресурсната ефективност и за опазване и устойчиво използване 
на природните ресурси, така че да се гарантира, че цифровата инфраструктура 
и оборудване са устойчиво проектирани с оглед на справянето 
с предизвикателствата пред околната среда в контекста на устойчивото развитие 
и усилията за изкореняване на бедността (ЦУР 1, 4, 6, 7, 8, 11, 12, 13 и 14);  



A/RES/79/1 Пактът за бъдещето 
 

24-16433 50/71 
 

 е) обезпечим интегрирането на нуждите на хората в уязвимо положение 
и на хората в селските и отдалечените райони с недостатъчно обслужване 
в разработването и изпълнението на националните и местните стратегии за 
цифрова свързаност (ЦУР 10 и 11); 

 ж) интегрираме аспектите на равенството между половете в стратегиите 
за цифрова свързаност с оглед на преодоляването на структурните и системните 
пречки пред пълноценната, безопасна и финансово достъпна цифрова 
свързаност на всички жени и момичета (ЦУР 5). 
 

Цифрова грамотност, умения и капацитет 
 

12. За да се възползваме изцяло от предимствата на цифровата свързаност, 
трябва да обезпечим, че хората могат пълноценно и сигурно да използват 
интернет и безопасно да се ориентират в цифровото пространство. Отчитаме 
значението на цифровите умения и достъпа през целия живот до възможности 
за цифрово обучение, като се вземат предвид специфичните социални, културни 
и езикови потребности на всяко общество и на всички лица независимо от 
тяхната възраст или произход. Отчитаме, че е необходимо да увеличим мащаба 
на международното сътрудничество и на финансирането с оглед на развитието 
на цифровия капацитет в развиващите се страни и да окажем подкрепа за 
развитието на местно съдържание и на свързано с местната реалност 
съдържание онлайн и за задържането на талантите. 

 

13. Ангажираме се до 2030 г. да: 

 a) разработим национални стратегии за цифровите умения и да 
подпомагаме тяхното прилагане, да адаптираме програмите за професионална 
подготовка на учителите и педагогическо образование и да предвидим програми 
за обучение на възрастни в контекста на цифровата ера. Нашата цел е възможно 
най-много хора да придобият максимален набор от основни цифрови умения 
и успоредно с това да се развият средните или задълбочените цифрови умения 
(ЦУР 4 и 5);  

 б) увеличим наличността и достъпността на приемливи цени на 
цифровите технологични платформи, услуги, софтуер и образователни 
програми на различни езици и формати, както на достъпните потребителски 
интерфейси за хората с увреждания (ЦУР 4 и 10);  

 в) обезпечим по целенасочен и съобразен с потребностите начин 
увеличаването на капацитета на жените и момичетата, децата и младите хора, 
както и възрастните хора, хората с увреждания, мигрантите, бежанците 
и вътрешно разселените лица, коренното население и хората в уязвимо 
положение, и да гарантираме пълноценното им участие в разработването 
и изпълнението на програмите (ЦУР 5 и 10); 

 г) разработим и проведем национални проучвания относно цифровото 
приобщаване с разбивка на данните по доходи, пол, възраст, раса, етническа 
принадлежност, миграционен статус, наличие на увреждания и географско 
местоположение, както и други характеристики, които са от значение 
в националния контекст, за да установим пропуските в обучението и да 
обосновем и определим приоритетите в конкретния контекст (ЦУР 5 и 10); 

 д) откроим като приоритети и набележим цели за развитието на 
цифровите умения на държавните служители и в рамките на държавните 
институции с оглед на разработването, приемането и прилагането на стратегии 
и политики за предоставянето на приобщаващи, сигурни и ориентирани към 
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потребителите цифрови обществени услуги, включително развитието на умения 
и капацитет с оглед на обезпечаването на безопасното, сигурно и издръжливо 
функциониране на цифровите системи, мрежи и данни (ЦУР 16); 

 е) развием професионалното обучение и обучението за повишаване на 
квалификацията и преквалификация за работниците, чиито професии са 
засегнати от цифровизацията и автоматизацията, с цел да се смекчат 
потенциалните отрицателни последици за работната сила и да се спомогне за 
обезпечаването на достойни условия на труд (ЦУР 8); 

 ж) разработим оперативно съвместими рамки за цифрова компетентност 
и стандарти за обучение, за да се улесни обединяването на ресурсите за 
обучение, мобилизирането на публични и частни средства в подкрепа на 
изграждането на капацитет и непрекъснатото му адаптиране за справяне 
с бързите технологични промени и предотвратяването на изтичането на мозъци 
(ЦУР 4 и 17); 

 з) подкрепяме усилията за предоставяне на възможности за качествено 
и приобщаващо образование и научни изследвания в областта на науката, 
технологиите, инженерството и математиката и да насърчаваме участието на 
жените и момичетата в рамките на всички длъжности и на всички равнища (ЦУР 
4). 
 

Цифрови обществени блага и цифрова публична инфраструктура 
 

14. Отчитаме, че цифровите обществени блага, които включват софтуер 
с отворен код, отворени данни, модели на изкуствен интелект с отворен код, 
отворени стандарти и отворено съдържание, които съблюдават 
неприкосновеността на личния живот и други приложими международни 
закони, стандарти и най-добри практики и не нанасят вреда, дават възможност 
на обществата и отделните лица да насочват цифровите технологии към 
удовлетворяването на своите потребности в областта на развитието и могат да 
улеснят сътрудничеството и инвестициите в цифровата сфера.  

15. Издръжливата, безопасна, приобщаваща и оперативно съвместима 
цифрова публична инфраструктура има потенциала да предоставя услуги 
в голям мащаб и да увеличава социалните и икономическите възможности за 
всички. Отчитаме, че съществуват множество модели на цифрова публична 
инфраструктура и че всяко общество ще разработва и използва споделените 
цифрови системи в съответствие със своите специфични приоритети и нужди. 
Прозрачните, безопасни и сигурни цифрови системи и ориентираните към 
потребителите предпазни мерки могат да насърчат общественото доверие 
и използването на цифровите услуги.  

16. Считаме, че тези цифрови обществени блага и цифрова публична 
инфраструктура са ключови двигатели на приобщаващата цифрова 
трансформация и иновациите. Отчитаме, че е необходимо да се увеличат 
инвестициите в тяхното успешно разработване с участието на всички 
заинтересовани страни. 

17. Ангажираме се до 2030 г. да: 

 a) разработим, разпространим и поддържаме чрез сътрудничество 
с множество заинтересовани страни безопасен и сигурен софтуер с отворен код, 
отворени данни, модели на изкуствен интелект с отворен код и отворени 
стандарти, които са от полза за обществото като цяло (ЦУР 8, 9 и 10); 
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 б) поощрим приемането на отворени стандарти и оперативната 
съвместимост, за да улесним използването на цифрови обществени блага 
в различните платформи и системи (всички ЦУР); 

 в) разработим и приемем набор от предпазни мерки за обезпечаването 
на приобщаваща, отговорна, безопасна, сигурна и ориентирана към 
потребителите цифрова публична инфраструктура, които да може да се прилагат 
в различни условия (ЦУР 16); 

 г) обменяме най-добри практики и примери за използването на цифрова 
публична инфраструктура и да оповестяваме тези сведения с цел информиране 
на правителствата, частния сектор и други заинтересовани страни въз основа на 
съществуващите хранилища на данни, включително в рамките на ООН (ЦУР 16 
и 17); 

 д) увеличим инвестициите и финансирането с оглед на развитието на 
цифровите обществени блага и цифровата публична инфраструктура, особено 
в развиващите се страни (ЦУР 17); 

 е) насърчим създаването на партньорства, които обединяват 
правителствата, частния сектор, гражданското общество, техническите 
и академичните общности и международните и регионалните организации с 
оглед на разработването, стартирането и подпомагането на инициативи, които 
използват цифровите обществени блага и цифровата публична инфраструктура 
за намирането на решения с оглед на постигането на целите за устойчиво 
развитие (ЦУР 17). 
 

Цел 2. Разширяване на възможностите за участие в цифровата икономика 
и използване на свързаните с нея преимущества в ползва на всички 
 

18. Признаваме, че справедливият и финансово приемлив достъп до цифрови 
технологии може да спомогне за реализирането на потенциала на цифровата 
икономика във всяко общество. Признаваме, че цифровият достъп предполага 
получаването на възможности за придобиване и задълбочаване на знанията, за 
провеждане на научни изследвания и за увеличаване на капацитета, както и за 
трансфер на технологии при взаимно договорени условия. 

19. За да се постигне напредък в областта на цифровото приобщаване е 
необходимо да се осигури предвидима и прозрачна благоприятна среда, която 
обхваща политическите, правните и регулаторните рамки, които подкрепят 
иновациите, защитават правата на потребителите, насърчават талантите 
и уменията в областта на цифровите технологии, насърчават лоялната 
конкуренция и цифровото предприемачество и повишават доверието на 
потребителите към цифровата икономика. Наличието на такава среда 
на международно и национално равнище повишава производителността, 
улеснява разрастването на електронната търговия, подобрява 
конкурентоспособността, ускорява цифровата трансформация и подкрепя 
инвестициите и трансфера на цифрови технологии при взаимно договорени 
условия към развиващите се страни.  

20. Считаме, че строгите стандарти и капацитетът за осигуряване 
на безопасно, сигурно и устойчиво функциониране на цифровите системи, 
мрежи и данни също са от съществено значение за улесняване на търговските 
сделки и за създаване на безопасна, сигурна и надеждна онлайн среда. 

21. Ангажираме се до 2030 г. да: 

 a) насърчаваме отворена, справедлива, приобщаваща 
и недискриминационна цифрова среда за всички, в която микро-, малките 
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и средните предприятия да могат да получат достъп до цифровата икономика 
и да се конкурират в нея (ЦУР 9); 

 б) подкрепяме международните, регионалните и националните усилия 
за създаване на благоприятна среда за цифров преход, включително предвидими 
и прозрачни политически, правни и регулаторни рамки, както и споделяне на 
най-добри практики (ЦУР 10 и 16); 

 в) извършваме оценки на национално и регионално равнище, въз основа 
на които да предприемаме действия за преодоляване на пропуските 
и удовлетворяване на потребностите при осъществяването на цифровия преход 
и за обезпечаване на по-ефективното събиране и използване на данните с цел 
вземане на обосновани решения (всички ЦУР); 

 г) призовем всички заинтересовани страни при поискване да 
предоставят техническа помощ на развиващите се държави в съответствие 
с националните стратегии и приоритети в областта на цифровия преход 
(ЦУР 17); 

 д) поддържаме стабилни и устойчиви вериги на доставки на глобални 
цифрови продукти и услуги (ЦУР 8 и 9); 

 е) оказваме съдействие за реализирането на инициативи в областта на 
обмена на знания и трансфера на технологии при взаимно договорени условия 
(ЦУР 17); 

 ж) насърчаваме сътрудничеството Север—Юг, Юг—Юг и тристранното 
сътрудничество, включително между университети, научноизследователски 
институти и частния сектор, за да се ускори натрупването на цифрови знания 
и да се получи достъп до научноизследователски капацитет (ЦУР 17); 

 з) обменяме знания и най-добри практики относно цифровите 
предприятия с цел оказване на подкрепа при осъществяването на програми за 
иновации и местни технологични решения в развиващите се страни (ЦУР 9); 

 и) стимулираме развитието на иновациите и предприемачеството, 
включително сред жените, младите хора и други недостатъчно представени 
предприемачи, с цел увеличаване на броя на стартиращите предприятия 
в областта на цифровите технологии и микро-, малките и средните предприятия 
в развиващите се държави и улесняване на достъпа им до пазари чрез 
използването на цифрови технологии (ЦУР 8 и 9); 

 й) оказваме съдействие за изграждането на капацитет, за да се гарантира 
безопасното, сигурно и устойчиво функциониране на цифровите системи, 
мрежи и данни в рамките на усилията за осъществяване на цифровия преход 
(ЦУР 9). 
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Цел 3 Създаване на приобщаващо, отворено, безопасно и сигурно цифрово 
пространство, в което правата на човека се зачитат, защитават 
и насърчават 
 

Права на човека 
 

22. Ангажираме се да зачитаме, защитаваме и утвърждаваме правата на човека 
в цифровото пространство. Ще съблюдаваме международното право в областта 
на правата на човека през целия жизнен цикъл на цифровите 
и нововъзникващите технологии, така че потребителите да могат да се 
възползват безопасно от преимуществата на цифровите технологии и да бъдат 
защитени от нарушения, злоупотреби и всички форми на дискриминация. 
Признаваме отговорностите на всички заинтересовани страни в това начинание 
и призоваваме частния сектор да прилага Ръководните принципи на ООН за 
бизнеса и правата на човека.20  

23. Ангажираме се да: 

 a) гарантираме, че разработването и прилагането на национално 
законодателство, свързано с цифровите технологии, е в съответствие със 
задълженията съгласно международното право, включително международното 
право в областта на правата на човека (всички ЦУР);  

 б) установим подходящи гаранции за предотвратяване и преодоляване 
на всяко неблагоприятно въздействие върху правата на човека, произтичащо от 
използването на цифрови и нововъзникващи технологии, и да защитаваме 
лицата от нарушения и злоупотреби с техните права на човека в цифровото 
пространство, включително чрез надлежна проверка на правата на човека 
и въвеждане на ефективни механизми за надзор и правна защита (всички ЦУР); 

 в) укрепим правните и политическите рамки за защита на правата на 
детето в цифровото пространство в съответствие с международното право 
в областта на правата на човека, включително Конвенцията за правата на 
детето21 (всички ЦУР); 

 г) се въздържаме от налагане на ограничения върху свободното 
движение на информация и идеи, които са несъвместими със задълженията, 
поети съгласно международното право (всички ЦУР). 

24. Високо оценяваме полаганите от Службата на върховния комисар на ООН 
по правата на човека постоянни усилия да предоставя — чрез консултантска 
служба по правата на човека в цифровото пространство, при поискване и в 
рамките на съществуващия мандат и с доброволни ресурси — експертни съвети 
и практически насоки по въпроси, свързани с правата на човека и технологиите. 

25. Призоваваме: 

 a) дружествата, работещи в областта на цифровите технологии, 
и разработчиците да зачитат международните принципи и правата на човека, 
включително чрез прилагането на надлежна проверка и оценки на въздействието 
в областта на правата на човека през целия жизнен цикъл на технологиите 
(всички ЦУР); 

 б) дружествата, работещи в областта на цифровите технологии, 
разработчиците и платформите на социалните медии да зачитат правата на 
човека онлайн, да носят отговорност за злоупотреби и да предприемат мерки за 
тяхното смекчаване и предотвратяване, както и да предоставят достъп до 

__________________ 

 20 A/HRC/17/31, приложение. 
 21 United Nations, Treaty Series (Сборник договори на ООН), том 1577, № 27531. 

https://undocs.org/en/A/HRC/17/31
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ефективни правни средства за защита в съответствие с Ръководните принципи 
на ООН за бизнеса и правата на човека и други съответни рамки (ЦУР 5, 10 
и 16). 
 

Управление на интернет 
 

26. Признаваме, че интернет е изключително важен глобален инструмент за 
осъществяване на приобщаващ и справедлив цифров преход. За да бъде от пълна 
полза за всички, той трябва да бъде отворен, глобален, оперативно съвместим, 
стабилен и сигурен. 

27. Признаваме, че по своя характер управлението на интернет трябва да 
продължи да бъде глобално и да отчита интересите на множество 
заинтересовани страни, както и да се осъществява с пълноценното участие на 
правителствата, частния сектор, гражданското общество, международните 
организации, техническите и академичните общности и всички други 
заинтересовани страни в съответствие със съответните им функции 
и отговорности. Потвърждаваме отново, че управлението на интернет би 
трябвало да продължи да следва разпоредбите, изложени в документите от 
срещите на високо равнище, проведени в Женева и Тунис, включително по 
отношение на засиленото сътрудничество. 

28. Оценяваме значението на Форума за управление на интернет като основна 
многостранна платформа за обсъждане на въпроси, свързани с управлението на 
интернет.  

29. Ангажираме се да: 

 a) съдействаме за създаването на отворен, глобален, оперативно 
съвместим и надежден интернет и да предприемем конкретни стъпки за 
поддържане на безопасна, сигурна и благоприятна онлайн среда за всички 
(ЦУР 9); 

 б) съдействаме за провеждането на Форума за управление на интернет, 
включително чрез непрекъснато полагане на усилия за увеличаване на броя от 
разнообразни участници, представляващи правителствата и други 
заинтересовани страни от развиващите се държави, както и чрез предоставяне 
на доброволно финансиране също за тази цел (ЦУР 9 и 10);  

 в) насърчаваме международното сътрудничество между всички 
заинтересовани страни с цел своевременно предотвратяване, идентифициране 
и преодоляване на рисковете от фрагментиране на интернет (ЦУР 16); 

 г) се въздържаме от спирания на интернет и от мерки, засягащи достъпа 
до интернет (ЦУР 16). 
 

Доверие и безопасност в цифровата среда 
 

30. Необходимо е спешно да противодействаме и противостоим на всички 
форми на насилие, включително сексуалното и основаното на пола насилие, 
което се упражнява чрез използването на технологии или се засилва в резултат 
на тях, на всички форми на речта на омразата и на дискриминация, 
на разпространението на невярна информация и на дезинформация, 
на кибертормоза, както и на сексуалната експлоатация на деца и упражняването 
на сексуално насилие над деца. Възнамеряваме да разработим и поддържаме 
строги мерки за намаляване на риска и за обезщетение, които ще защитават 
също така неприкосновеността на личния живот и свободата на изразяване 
на мнение. 
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31. Ангажираме се до 2030 г. да: 

 a) създадем безопасно и сигурно онлайн пространство за всички 
ползватели, в рамките на което психичното им здраве и благосъстояние да бъде 
гарантирано чрез определяне и приемане на общи стандарти, ръководни 
принципи и действия в сектора, които да са в съответствие с международното 
право, да спомагат за създаването на безопасни граждански пространства и да 
разрешават въпроси, свързани със съдържание на цифрови платформи, което 
причинява вреди на физически лица, като се взема предвид текущата работа, 
извършвана от структурите на ООН, регионалните организации и инициативите 
с участие на множество заинтересовани страни (ЦУР 3, 5, 9, 10, 16 и 17); 

 б) отреждаме приоритет на разработването и прилагането на 
национални политики и стандарти за безопасност на децата в интернет 
в съответствие с международното право в областта на правата на човека, 
включително Конвенцията за правата на детето (ЦУР 3, 5 и 10); 

 в) установим редовно сътрудничество между националните институции, 
отговорни за безопасността в интернет, с цел осъществяване на обмен на най-
добри практики и разработване на общо разбиране за действия за защита на 
неприкосновеността на личния живот, свободата на изразяване и достъпа до 
информация, като същевременно се вземат мерки за преодоляване на вредите 
(ЦУР 17);  

 г) гарантираме, че законовите и подзаконовите разпоредби относно 
използването на технологии в области като наблюдението и криптирането са 
в съответствие с международното право (ЦУР 10 и 16); 

 д) разработим в консултация с всички съответни заинтересовани страни 
ефективни методики за измерване, наблюдение и противодействие на всички 
форми на насилие и злоупотреби в цифровото пространство (ЦУР 5 и 16); 

 е) наблюдаваме и преразглеждаме политиките и практиките на 
цифровите платформи за борба със сексуалната експлоатация и сексуалното 
насилие над деца, които се извършват чрез или се засилват от използването на 
технологии, в т.ч. разпространението чрез цифрови платформи на материали, 
свързани със сексуално насилие над деца или сексуална експлоатация на деца, 
както и с установяване на контакт или сприятеляване с деца с цел сексуална 
злоупотреба и извършване на сексуално престъпление срещу дете (ЦУР 3). 

32. Освен това спешно 

 a) призоваваме работещите в областта на цифровите технологии 
дружества и разработчиците да си взаимодействат с ползватели от всички слоеве 
на обществото с разнообразни способности, за да включат техните гледни точки 
и потребности в жизнения цикъл на цифровите технологии (ЦУР 5 и 10); 

 б) призоваваме работещите в областта на цифровите технологии 
дружества и разработчиците, като се консултират с правителствата и други 
заинтересовани страни, да разработват съвместно отраслови рамки за отчетност, 
които да повишават равнището на прозрачност относно техните системи 
и процеси, да определят отговорностите и да осигуряват спазването на 
стандартите, както и да подготвят подлежащи на одит публични доклади (ЦУР 9 
и 17);  

 в) призоваваме дружествата в областта на цифровите технологии 
и платформите на социалните медии да предоставят на своите потребители 
учебни материали и гаранции, свързани с безопасността в интернет, 
и  по-специално във връзка с безопасността на потребителите деца и млади хора 
(ЦУР 3); 
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 г) призоваваме платформите на социалните медии да създадат 
безопасни, сигурни и достъпни механизми за докладване, с помощта на които 
потребителите и техните застъпници да могат да съобщават за потенциални 
нарушения на политиката, включително специални механизми за докладване, 
приспособени за деца и хора с увреждания (ЦУР 3). 
 

Интегритет на информацията  
 

33. Достъпът до подходяща, надеждна и точна информация и до знания е от 
съществено значение за създаването на приобщаващо, отворено, безопасно 
и сигурно цифрово пространство. Признаваме, че цифровите 
и нововъзникващите технологии могат да улеснят манипулирането на 
информацията и намесата в нея по начини, които носят вреди за обществата 
и отделните лица и оказват отрицателно въздействие върху упражняването 
на правата на човека и основните свободи, както и върху постигането на целите 
за устойчиво развитие. 

34. Ще работим заедно за насърчаване на интегритета на информацията, 
толерантността и уважението в цифровото пространство, както и за защита на 
целостта на демократичните процеси. Ще засилим международното 
сътрудничество за борба с проблема на разпространяването на невярна 
информация и дезинформация и на реч на омразата в интернет и за смекчаване 
на рисковете от манипулиране на информация, като действаме в съответствие 
с международното право. 

35. Ангажираме се до 2030 г. да: 

 a) разработим и въведем учебни програми по въпросите на медийната 
и информационната грамотност в цифровата сфера, за да се гарантира, че 
всички ползватели разполагат с уменията и знанията за безопасно и критично 
взаимодействие със съдържанието и с доставчиците на информация, и за да се 
повиши устойчивостта срещу вредните въздействия на невярната информация 
и дезинформацията (ЦУР 3 и 4); 

 б) оказваме съдействие за създаването на разнообразни и устойчиви 
информационни екосистеми, включително чрез укрепване на независимите 
и обществените медии и оказване на подкрепа за журналистите и работещите 
в медиите (ЦУР 9 и 16); 

 в) предоставяме, насърчаваме и улесняваме достъпа до независима, 
основана на факти, навременна, целенасочена, ясна, достъпна, многоезична 
и научно обоснована информация и разпространението на такава информация 
с цел да се противодейства на невярната информация и дезинформацията 
(ЦУР 3, 4, 9 и 16); 

 г) разширяваме достъпа до подходяща, надеждна и точна информация 
в кризисни ситуации с цел защита и овластяване на хората в уязвимо положение 
(ЦУР 10); 

 д) насърчаваме структурите на ООН да оценяват в сътрудничество 
с правителствата и съответните заинтересовани страни въздействието на 
невярната информация и на дезинформацията по отношение на постигането 
на целите за устойчиво развитие (ЦУР 17).  

36. Освен това спешно 

 a) призоваваме дружествата, работещи в областта на цифровите 
технологии, и платформите на социалните медии да повишат прозрачността 
и отчетността на своите системи, включително условията за ползване, 
модерирането на съдържание и алгоритмите за препоръчване, както и 
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обработването на личните данни на потребителите на местни езици, за да дадат 
на потребителите възможност да правят информиран избор и да предоставят или 
оттеглят информирано съгласие (ЦУР 9 и 10);  

 б) призоваваме платформите на социалните медии да предоставят на 
изследователите достъп до данни, като предоставят гаранции за 
неприкосновеността на личния живот на ползвателите, за да се гарантира 
прозрачност и отчетност с цел изграждане на фактологична база за начините за 
противодействие на невярната информация и дезинформацията и речта на 
омразата, която може да послужи за основа на правителствените 
и промишлените политики, стандарти и най-добри практики (ЦУР 9, 16 и 17); 

 в) призоваваме дружествата, работещи в областта на цифровите 
технологии, и разработчиците да продължават да разработват решения и да 
оповестяват публично действия за предотвратяване на потенциални вреди от 
съдържание, основано на изкуствен интелект, включително реч на омразата 
и дискриминация. Към тези мерки се отнася включването на предпазни мерки 
в рамките на процесите на обучение на модели на изкуствен интелект, 
идентифициране на материали, генерирани от изкуствен интелект, 
сертифициране за автентичност на съдържание и произход, етикетиране, 
използване на воден знак и други техники (ЦУР 10, 16 и 17). 
 

Цел 4 Постигане на напредък в разработването на отговорни, справедливи 
и оперативно съвместими подходи за управление на данните 
 

Защита и сигурност на данните 
 

37. Признаваме, че отговорното и оперативно съвместимо управление 
на данните е от съществено значение за постигането на напредък в областта на 
развитието, защитата на правата на човека, насърчаването на иновациите 
и стимулирането на икономическия растеж. Все по-честото събиране, споделяне 
и обработване на данни, включително в системите за изкуствен интелект, може 
да увеличи рисковете при липса на ефективни норми за защита на личните данни 
и неприкосновеността на личния живот. 

38. Признаваме спешната необходимост от укрепване на сътрудничеството 
в областта на управлението на данните на всички равнища с ефективно, 
справедливо и съдържателно участие на всички държави и в консултация със 
съответните заинтересовани страни, за да се отключи пълният потенциал на 
цифровите и нововъзникващите технологии. Отчитаме, че това ще изисква 
изграждане на капацитет за развиващите се страни и разработване и прилагане 
на рамки за управление на данните на всички равнища, които да позволяват да 
се извлече максимална изгода от използването на данни, като същевременно се 
защитава неприкосновеността на личния живот и се обезпечава сигурността на 
данните. Призоваваме системата на ООН да поеме своята роля за насърчаване 
на изграждането на капацитет за отговорно и оперативно съвместимо 
управление на данните.  

39. Ангажираме се до 2030 г. да: 

 a) се придържаме към съществуващите международни и регионални 
насоки относно защитата на неприкосновеността на личния живот при 
разработването на рамки за управление на данните (всички ЦУР); 

 б) засилим подкрепата за всички държави за разработване на ефективни 
и оперативно съвместими национални рамки за управление на данните (всички 
ЦУР); 
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 в) предоставяме на отделните физически лица и групи възможност да 
обмислят, дават и оттеглят съгласието си за използването на своите данни и да 
избират как да се използват тези данни, включително чрез регламентирани със 
закон защитни мерки за гарантиране на неприкосновеността на личните данни 
и интелектуалната собственост (ЦУР 10 и 16); 

 г) гарантираме, че методите за събиране на данни, достъпът до тях, 
споделянето, предаването, съхранението и обработването им са безопасни, 
надеждни и пропорционални на необходимите, изрично указани и легитимни 
цели в съответствие с международното право (всички ЦУР); 

 д) развиваме квалифицирана работна сила, способна да събира, 
обработва, анализира, съхранява и предава данни по безопасни начини, които 
гарантират неприкосновеността на личния живот (ЦУР 8 и 9). 
 

Обмен на данни и стандарти 
 

40. Признаваме, че разделението в областта на данните, което включва 
пропуски в данните за пол и географските данни, може да доведе до 
несправедливо разпределение на ползите, злоупотреба и неправилно тълкуване 
на данните и до резултати, основаващи се на предубеденост. 

41. Отчитаме, че общите стандарти за данни и основаният на оперативна 
съвместимост обмен на данни могат да увеличат достъпността на данните 
и споделянето им и да спомогнат за преодоляване на разделението на данните. 
Ще дадем възможност на инициативите за свободно достъпни данни, които се 
създават и управляват от всички заинтересовани страни, включително общности 
и физически лица, да използват данни в подкрепа на своето развитие 
и благосъстояние и да се възползват от тях.  

42. Ангажираме се до 2030 г. да: 

 a) разработим стандарти за данни и метаданни, предназначени за 
предотвратяване и преодоляване на предубеждения, дискриминация или 
нарушения на правата на човека и злоупотреби с тях през целия жизнен цикъл 
на данните, включително чрез редовен одит на данни (ЦУР 3, 5, 10 и 16); 

 б) разработим основни определения и класификации на данните с цел да 
се подпомогне осигуряването на оперативна съвместимост и да се улесни 
обменът на данни (всички ЦУР); 

 в) разработим общи определения и стандарти относно използването 
и повторното използване на данни в полза на обществото (всички ЦУР). 
 

Данни за постигане на целите за устойчиво развитие и за развитие  
 

43. Считаме, че безопасните и сигурни системи за данни и капацитетът 
в областта на данните са от решаващо значение за основаното на факти 
създаване на политики и за предоставянето на обществени услуги. 
Недостатъчното инвестиране в публични системи за данни и статистически 
дейности може да възпрепятства напредъка при постигането на устойчиво 
развитие.  

44. Отчитаме, че качествените данни са от решаващо значение за 
проследяването на напредъка по целите за устойчиво развитие, 
за целенасочения стремеж към постигане на този напредък и за неговото 
ускоряване, както и за ефективната реакция при кризи. Ангажираме се да 
укрепваме международното сътрудничество, за да отстраним съществуващите 
понастоящем сериозни пропуски в данните за развитие и да увеличим тяхната 
достъпност за обществеността. Ще защитаваме отговорното използване 
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и споделяне на данни в рамките на държавите и между тях, за да постигнем 
напредък по отношение на целите за устойчиво развитие.  

45. Ангажираме се до 2030 г. да: 

 a) увеличим обема на финансирането, отделяно от всички източници, 
за дейности в областта на данните и статистиката и да полагаме по-големи 
усилия за изграждане на капацитет в областта на данните и свързаните с тях 
умения, както и за отговорно използване на данните, особено в развиващите се 
страни. Ще увеличим мащаба на предвидимото финансиране за дейности 
в областта на данните за устойчивото развитие (ЦУР 17); 

 б) увеличим усилията за събиране, анализиране и разпространение на 
актуални, точни, надеждни и дезагрегирани данни с цел по-добро наблюдение 
и изготвяне на политики, за да се ускори постигането на целите на Програмата 
до 2030 г., като същевременно се зачитат неприкосновеността на личния живот 
и защитата на данните. Ще се стремим да увеличим с 50 % наличните данни за 
мониторинг на целите за устойчиво развитие, разбити по признаци като доходи, 
пол, възраст, раса, етническа принадлежност, миграционен статус, увреждане 
и географско местоположение, както и други характеристики, които биха били 
от значение в национален контекст (всички ЦУР); 

 в) разработваме отворени и достъпни системи за данни в подкрепа на 
ефективното ранно предупреждение при бедствия, ранните действия 
и реакцията при кризи (ЦУР 3 и 11). 
 

Трансгранични потоци от данни  
 

46. Трансграничните потоци от данни са основен фактор за развитието на 
цифровата икономика. Отчитаме потенциалните социални и икономически 
ползи, както и ползите за развитието от наличието на сигурни и надеждни 
трансгранични потоци от данни, по-специално за микро-, малките и средните 
предприятия. Ще определим иновативни, оперативно съвместими 
и приобщаващи механизми, за да се осигури възможността данните да се движат 
по надежден начин в рамките на държавите и между тях за постигане на взаимна 
изгода, като същевременно се зачитат съответните гаранции за защита на 
данните и неприкосновеността на личния живот и приложимите правни рамки 
(ЦУР 17). 

47. Ангажираме се до 2030 г. да ускорим консултациите между всички 
съответни заинтересовани страни, за да осмислим по-добре допирните точки, 
взаимното допълване, сближаването и различията между регулаторните 
подходи, отнасящи се до това как да облекчим трансграничните потоци от данни 
по надежден начин, с цел разработване на публично достъпни знания 
и най-добри практики (ЦУР 17). 
 

Управление на данните въз основа на оперативна съвместимост 
 

48. Ще насърчаваме и поддържаме оперативната съвместимост между 
националните, регионалните и международните рамки за политиката в областта 
на данните. В този контекст отправяме искане към Комисията по наука 
и технологии за развитие да създаде специализирана работна група, която да 
участва във всеобхватен и приобщаващ многостранен диалог по въпросите на 
управлението на данните на всички равнища, които са от значение за развитието. 
Насърчаваме работната група да представи пред Общото събрание най-късно на 
осемдесет и първата сесия доклад за хода на работата си, включително относно 
последващите препоръки за създаване на механизми за справедливо 
и оперативно съвместимо управление на данните, които може да включват 
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основни принципи на управлението на данните на всички равнища, имащи 
значение за развитието; да представи предложения за поддържане на 
оперативната съвместимост между националните, регионалните 
и международните системи за данни; да обмисли възможности за съвместно 
използване на ползите от данните; и възможности за осигуряване на улеснения 
за безопасни, сигурни и надеждни потоци от данни, включително трансгранични 
потоци от данни, които са от значение за развитието (всички ЦУР). 

49. Ще продължим обсъжданията в ООН въз основа на тези резултати и като 
отчитаме текущата работа, извършвана от други съответни структури 
и заинтересовани страни, включително Статистическата комисия на ООН, 
в усилията си да постигнем общо разбиране за управлението на данните на 
всички равнища съобразно значението за развитието (всички ЦУР). 
 

Цел 5 Усъвършенстване на международното управление на изкуствения 
интелект в полза на човечеството 
 

50. Признаваме необходимостта от балансиран, приобщаващ и основан на 
риска подход към управлението на изкуствения интелект (ИИ) при пълното 
и равно представителство на всички държави, особено на развиващите 
се държави, и пълноценното участие на всички заинтересовани страни.  

51. Признаваме предприеманите международни, регионални, национални 
и многостранни усилия за постигане на напредък в областта на безопасните, 
сигурни и надеждни системи с изкуствен интелект. Необходимо е спешно да 
направим всеобхватна оценка и проучване на потенциалните последствия, 
възможности и рискове, свързани със системите с изкуствен интелект, 
за устойчивото развитие, благосъстоянието и правата на хората. 
Международното сътрудничество е от съществено значение за осигуряване 
на координация и съвместимост на нововъзникващите рамки за управление на 
изкуствения интелект. 

52. Ангажираме се да развиваме справедливи и приобщаващи подходи 
за използване на преимуществата на изкуствения интелект и смекчаване на 
рисковете при пълно зачитане на международното право, включително 
международното право в областта на правата на човека, и като вземаме предвид 
други съответни рамкови механизми, като например Препоръката на 
Организацията на обединените нации за образование, наука и култура относно 
етичните аспекти на изкуствения интелект.22 

53. Признаваме огромния потенциал на системите с изкуствен интелект 
за ускоряване на напредъка по всички цели за устойчиво развитие. 
Ще управляваме изкуствения интелект в съответствие с обществения интерес 
и ще гарантираме, че прилагането на изкуствения интелект способства 
за процъфтяването на разнообразните култури и езици и ще подкрепя 
генерираните на местно равнище данни в полза на развитието на държавите 
и общностите. Това включва по-специално поддържането на международно 
сътрудничество за оказване на подкрепа на развиващите се държави при 
изграждането на капацитет за изкуствен интелект, както и полагането на усилия 
за справяне с потенциалните отрицателни въздействия на нововъзникващите 
цифрови технологии върху труда и заетостта и върху околната среда. 

__________________ 

 22 United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, Records of the General 
Conference, Forty-first Session, Paris, 9–24 November 2021, vol. 1, Resolutions, annex VII 
(Организация за образование, наука и култура на ООН, Актове на Генералната конференция, 
четиридесет и първа сесия, Париж, 9—24 ноември 2021 г., том 1, Резолюции, 
приложение VII). 
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54. Считаме, че международното управление на изкуствения интелект изисква 
гъвкав, мултидисциплинарен и адаптивен подход с участието на множество 
заинтересовани страни. Признаваме, че Организацията на обединените нации 
е призвана да играе важна роля за изграждането на такова управление, както и 
за създаването на условия и оказването на подкрепа за осъществяването му. 

55. Благодарение на настоящия Пакт имаме уникалната възможност да 
постигнем напредък по отношение на международното управление 
на изкуствения интелект, допълвайки международните, регионалните, 
националните и многостранните усилия. Възнамеряваме да:  

 a) извършваме оценка на бъдещите насоки и последици от системите 
с изкуствен интелект и да съдействаме за осигуряване на научното им разбиране 
(всички ЦУР); 

 б) подкрепяме оперативната съвместимост и съгласуваността 
на подходите за управление на изкуствения интелект чрез споделяне на най-
добри практики и насърчаване на постигането на общо разбиране за това 
управление (всички ЦУР);  

 в) подпомагаме изграждането на капацитет, особено в развиващите се 
страни, за получаване на достъп до системите с изкуствен интелект, тяхното 
разработване, използване и направляване за целите на устойчивото развитие 
(всички ЦУР); 

 г) насърчаваме прозрачността, отчетността и осигуряването на строг 
човешки надзор над системите с изкуствен интелект в съответствие 
с международното право (всички ЦУР). 

56. Ето защо се ангажираме да: 

 a) създадем в рамките на ООН мултидисциплинарна независима 
международна научна група по ИИ с балансирано географско представителство 
с цел оказване на съдействие за постигане на научно разбиране чрез основани 
на факти оценки на въздействието, рисковете и възможностите, като се 
използват съществуващите национални, регионални и международни 
инициативи и научноизследователски мрежи (ЦУР 17);  

 б) инициираме в рамките на ООН Глобален диалог относно 
управлението на ИИ с участието на правителствата и всички съответни 
заинтересовани страни, който ще се проведе в рамките на съществуващите 
съответни конференции и срещи на ООН (ЦУР 17).  

57. Ето защо отправяме искане към председателя на Общото събрание да 
назначи на седемдесет и деветата сесия на Общото събрание двама 
координатори — един от развита държава и един от развиваща се държава, които 
в хода на междуправителствен процес и консултации с други заинтересовани 
страни да са отговорни за определяне на мандата и условията за създаването 
и функционирането на Независимата международна научна група по ИИ 
и Глобалния диалог относно управлението на ИИ с оглед на приемането им от 
Общото събрание. 

58. Призоваваме организациите за разработване на стандарти да си 
сътрудничат за разработването и приемането на оперативно съвместими 
стандарти за изкуствен интелект, които да гарантират безопасността, 
надеждността, устойчивостта и правата на човека (ЦУР 3, 5, 7, 9, 10, 12, 16 и 17). 

59. Ще насърчаваме разработването на безопасни, сигурни и надеждни 
системи с изкуствен интелект, които да способстват за развитието, защитата и 



Пактът за бъдещето A/RES/79/1 
 

  
63/71 24-16433 

 

опазването на езиковото и културното многообразие и които да вземат предвид 
многоезичието през целия жизнен цикъл на тези системи (ЦУР 10 и 16). 

60. Призоваваме за развитие на международни партньорства за изграждане на 
капацитет в областта на изкуствения интелект с цел разработване на програми 
за образование и обучение, увеличаване на достъпа до ресурси, включително 
отворени модели и системи за изкуствен интелект, отворени данни за обучение 
и изчисления, улесняване на обучението и разработването на модели на 
изкуствен интелект, както и насърчаване на участието на микро-, малки и средни 
предприятия в цифровата икономика (ЦУР 4 и 17).  

61. Ще използваме съществуващите механизми на ООН и механизми 
с множество заинтересовани страни, за да подкрепим изграждането 
на капацитет в областта на изкуствения интелект с цел преодоляване на 
съществуващото в нея разделение, улесняване на достъпа до приложения 
с изкуствен интелект и изграждане на капацитет в областта 
на високопроизводителните изчислителни технологии и свързаните с тях 
умения в развиващите се държави (всички ЦУР). 

62. Ще насърчаваме сътрудничеството Север—Юг, Юг—Юг и тристранното 
сътрудничество за съдействие при разработването на представителни 
висококачествени набори от данни, финансово достъпни изчислителни ресурси, 
местни решения, отразяващи езиковото и културното многообразие, 
и предприемачески екосистеми в развиващите се страни (ЦУР 4, 9, 10 и 17). 

63. Подчертаваме значението на увеличаването на инвестициите, особено от 
частния сектор и благотворителните организации, за да се увеличат усилията 
за изграждане на капацитет в областта на изкуствения интелект в интерес 
на устойчивото развитие. Отправяме искане към генералния секретар да 
разработи — в консултация с потенциалните участници и системата на ООН — 
иновативни варианти за доброволно финансиране на дейности за изграждане на 
капацитет в областта на изкуствения интелект, които да вземат предвид 
препоръките на Консултативния орган на високо равнище по въпросите на 
изкуствения интелект относно Глобалния фонд за ИИ и които да допълват 
съответните механизми за финансиране на ООН, и да ги представи за 
разглеждане от Общото събрание на седемдесет и деветата сесия. 
 

Последващи действия и преглед 
 

64. Ще прилагаме Глобалния цифров пакт в рамките на нашите собствени 
държави и на регионално и световно равнище, като вземаме предвид различните 
национални реалности, капацитет и равнища на развитие и като зачитаме 
националните политики и приоритети, както и приложимите правни рамки. 

65. Тези усилия могат да се увенчаят с успех само с активното участие на 
частния сектор, техническите и академичните общности и гражданското 
общество, чиято иновационна дейност и чийто принос за цифровизацията са 
фундаментални и незаменими. Ще укрепим сътрудничеството си и ще 
използваме сътрудничеството между множеството заинтересовани страни, за да 
постигнем целите, изложени в настоящия Пакт. 

66. Приканваме международните и регионалните организации, частния 
сектор, академичните среди, техническата общност и групите на гражданското 
общество да одобрят Пакта и да вземат активно участие в неговото 
осъществяване и свързаните с него последващи действия. Възлагаме на 
генералния секретар да въведе механизми за доброволното одобрение на този 
Пакт и да предостави тази информация на разположение на обществеността от 
декември 2024 г. нататък. 
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67. Признаваме значението на финансирането за отключване на пълния 
потенциал на този пакт. За успешното изпълнение ще са необходими публични, 
частни и многостранни ресурси, включително обединяване на инвестициите 
в съвместни и смесени инструменти за осигуряване на мащабно въздействие, 
в т.ч. чрез механизми на ООН като „цифровото гише“ на съвместния фонд за 
ЦУР и механизми на многостранните банки за развитие. Призоваваме 
правителствата да превърнат подкрепата за цифровия преход в неразделна част 
от помощта за развитие, включително като увеличат средствата, отпускани за 
инициативи в областта на цифровите технологии и на данните. Приканваме 
участниците от частния сектор и благотворителните структури да обмислят 
поемане на финансови ангажименти в подкрепа на изпълнението на настоящия 
Пакт. 

68. За да постигнем напредък по изпълнението на настоящия пакт, ще се 
опираме на процесите и форумите, създадени в резултат на Световната среща на 
високо равнище по въпросите на информационното общество, по-специално на 
Форума за управление на интернет и неговите национални и регионални 
инициативи, както и на Форума на Световната среща на високо равнище по 
въпросите на информационното общество (WSIS). Очакваме прегледа на 
WSIS+20 през 2025 г. и изискваме в рамките на този преглед да се определи по 
какъв начин тези процеси и форуми могат да подпомогнат всички 
заинтересовани страни при изпълнението на Пакта. 

69. Признаваме приноса на всички структури, агенции, фондове и програми на 
ООН за постигането на напредък в областта на цифровото сътрудничество, 
включително, наред с другото, на Международния съюз по далекосъобщения, 
Конференцията на ООН за търговия и развитие, Програмата на ООН за развитие 
и Организацията на обединените нации за образование, наука и култура, и ги 
приканваме, както и Службата на върховния комисар на ООН по правата на 
човека, да подкрепят, в рамките на съществуващите си мандати, изпълнението 
на настоящия Пакт. Признаваме ролята на регионалните икономически комисии 
на ООН и на екипите на ООН по държави при оказването на подкрепа на 
регионалните и националните заинтересовани страни за постигане на напредък 
в областта на цифровия преход.  

70. Признаваме ролята на Комисията по наука и технологии за развитие при 
прегледа на последващите действия във връзка с изпълнението на резултатите 
от Световната среща на високо равнище по въпросите на информационното 
общество и изискваме от тази комисия да прецени как може да допринесе 
допълнително за изпълнението на Пакта. 

71. За да проследяваме и наблюдаваме напредъка, изискваме от генералния 
секретар да предостави за разглеждане от страна на правителствата и другите 
заинтересовани страни план за осъществяването на Пакта, който да отразява 
приноса на системата на ООН и на другите заинтересовани страни, и да 
докладва за това преди Световната среща на върха за информационното 
общество (WSIS + 20) в своя доклад относно напредъка, постигнат при 
изпълнението на резултатите от Световната среща на върха за информационното 
общество и последващите действия по тях на регионално и международно 
равнище. 

72. Признаваме, че е необходимо по-нататъшно укрепване на координацията 
в цялата система, за да се даде възможност на ООН да изгради приобщаващата 
платформа за цифрово сътрудничество, определена в настоящия пакт. За тази 
цел изискваме от генералния секретар, след като проведе консултации 
с държавите членки, да представи по време на седемдесет и деветата сесия на 
Общото събрание предложение за създаване на служба, която да улеснява 
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координацията в цялата система в тясно сътрудничество със съществуващите 
механизми, като използва за основа и включва дейностите и ресурсите 
на съществуващата Служба на пратеника на генералния секретар по 
технологичните въпроси. Това предложение следва да включва подробна 
информация относно оперативните функции, структурата, местоположението, 
подновяването на мандата, ресурсите и персонала.  

73. Признаваме ролята на политическия форум на високо равнище по 
въпросите на устойчивото развитие и на Икономическия и социален съвет за 
провеждането на прегледа на напредъка, осъществен по Пакта, що се отнася до 
преодоляването на цифровото разделение и ускоряването на изпълнението на 
Програмата до 2030 г. Признаваме ролята на Съвета по правата на човека — 
в рамките на съществуващия му мандат — за създаването на приобщаващо, 
отворено, безопасно и сигурно цифрово пространство за всички. 

74. Междусекторният характер на цифровите технологии и големият брой 
участници в цифровото сътрудничество изискват полезни взаимодействия 
и съгласувани последващи действия. Ангажираме се да направим преглед на 
Пакта, за да оценим напредъка при изпълнението на неговите цели и да 
установим нововъзникващите възможности и предизвикателства пред 
глобалното цифрово сътрудничество. Решаваме да свикаме среща на високо 
равнище, озаглавена „Преглед на високо равнище на Глобалния цифров пакт“, 
която да се проведе по време на 82-рата сесия на Общото събрание въз основа 
на изготвения от генералния секретар доклад относно постигнатия напредък 
и с приноса и пълноценното участие на всички заинтересовани страни, 
включително Комисията по наука и технологии за развитие, Форума за 
управление на интернет и координаторите относно насоките за действие на 
Световната среща на високо равнище по въпросите на информационното 
общество. Отправяме искане към председателя на Общото събрание да назначи 
на осемдесет и първата сесия съкоординатори — един от развиваща се държава 
и един от развита държава, за съдействие при провеждането на открити, 
прозрачни и приобщаващи междуправителствени консултации за определяне на 
условията за провеждане на тази среща на високо равнище.  
 

  Приложение II 
  Декларация за бъдещите поколения 

 

Преамбюл 
 

 Ние, държавните и правителствените ръководители и върховните 
представители, след като се срещнахме на Срещата на върха, посветена на 
бъдещето, в седалището на ООН на 22 и 23 септември 2024 г.,  

 като потвърждаваме отново ангажиментите си към целите и принципите на 
Устава на Организацията на обединените нации, Всеобщата декларация за 
правата на човека, 23  както и съответните ни задължения съгласно 
международното право,  

 като потвърждаваме отново ангажиментите си към Програмата до 2030 г. 
за устойчиво развитие,24 включително политическата декларация от срещата на 
върха относно целите за устойчиво развитие през 2023 г.,25 и ангажимента си 
към бъдещите поколения, както е посочено, наред с другото, в Декларацията от 
Рио де Жанейро за околната среда и развитието,26  

__________________ 

 23 Резолюция 217 A (III). 
 24 Резолюция 70/1. 
 25 Резолюция 78/1, приложение. 
 26 Доклад от Конференцията на ООН за околната среда и развитието, Рио де Жанейро, 

https://undocs.org/en/A/RES/217(III)
https://undocs.org/en/A/RES/70/1
https://undocs.org/en/A/RES/78/1
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 като съзнаваме, че бъдещите поколения са всички поколения, които все още 
не съществуват и които ще наследят тази планета,  

 като отбелязваме, че много съществуващи национални правни системи, 
както и някои култури и религии, се стремят да защитават нуждите и интересите 
на бъдещите поколения и да стимулират солидарността между поколенията, 
справедливостта и равенството,  

 като признаваме, че решенията, действията и бездействията на настоящите 
поколения оказват мултиплициращо въздействие върху следващите поколения, 
и поради това сме решени да гарантираме, че настоящите поколения действат 
отговорно за защитата на потребностите и интересите на бъдещите поколения, 

 като признаваме, че трябва да се поучим от предишните си постижения 
и неуспехи и от последиците от тях, за да гарантираме по-устойчив, справедлив 
и равноправен свят за настоящите и бъдещите поколения, и да разберем 
взаимосвързаността на миналото, настоящето и бъдещето, 

 като признаваме ролята на децата и младежите като движещи сили на 
промяната, необходимостта от диалог и взаимодействия между поколенията, 
включително с децата, младежите и по-възрастните хора, както и между тях, 
а така също и необходимостта те да се вземат предвид в нашите политики 
и процеси на вземане на решения, за да се защитят нуждите и интересите на 
бъдещите поколения,  

 като признаваме, че инвестирането в изграждането на стабилна основа за 
траен международен мир и сигурност, устойчиво развитие, насърчаване на 
всеобщото зачитане и спазване на правата на човека и основните свободи 
за всички и зачитането на върховенството на закона е най-ефективният начин за 
защита на потребностите и интересите на бъдещите поколения,  

 като признаваме сложните и взаимосвързани възможности, 
предизвикателства и рискове, пред които са изправени настоящите поколения, 
както и последиците от прогнозираните глобални демографски тенденции, 

 като поемаме по-нататъшен ангажимент за изграждане на по-силна, 
по-ефективна и по-устойчива многостранна система, основана на 
международното право, в основата на която стои Организацията на обединените 
нации, опираща се на принципите на прозрачност, надеждност и доверие, 
в полза на настоящите и бъдещите поколения, 

 заявяваме следното: 
 

Ръководни принципи 
 

 За да се възползваме от възможността, с която разполагат днешните 
поколения да оставят по-добро бъдеще за идните поколения, както и за да 
изпълним ангажимента си да отговорим на изискванията на настоящето по 
начин, който се съобразява с нуждите и интересите на бъдещите поколения, без 
никой да бъде изоставен, ще спазваме следните ръководни принципи:  

1. Поддържането на международния мир и сигурност и пълното зачитане на 
международното право трябва да се насърчават в съответствие с целите 
и принципите на Устава на Организацията на обединените нации.  

__________________ 

3—14 юни 1992 г., том I, Resolutions Adopted by the Conference (Резолюции, приети от 
Конференцията) (публикация на ООН, в продажба под № E.93.I.8 и коригендум), 
резолюция 1, приложение I. 
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2. Съблюдаването и упражняването на правата на човека и основните свободи 
за всички, включително гражданските, политическите, икономическите, 
социалните и културните права, в т.ч. правото на развитие, трябва да бъдат 
зачитани, защитавани и насърчавани, без да се допускат различия или 
дискриминация от какъвто и да е характер.  

3. Трябва да се гарантира възможността бъдещите поколения да процъфтяват 
в благоденствие и да постигнат устойчиво развитие, включително чрез 
ликвидиране на предаването от поколение на поколение на нищетата и глада, 
неравенството и несправедливостта, както и чрез признаване на специалните 
предизвикателства, пред които са изправени най-уязвимите държави, 
по-специално африканските държави, най-слабо развитите страни, развиващите 
се страни без излаз на море и малките островни развиващи се държави. 

4. Насърчаването на солидарността между поколенията, както и диалогът 
между поколенията и социалното сближаване са незаменима част от основите 
на благоденствието на бъдещите поколения и в това отношение трябва да се 
признае ролята на семействата, да се отчитат интересите на семействата, както 
и политиките, насочени към семействата, като фактори, допринасящи за 
устойчивото развитие. 

5. Трябва да се създаде и поддържа чиста, здравословна и устойчива околна 
среда, в която човечеството да живее в хармония с природата, като е необходимо 
спешно да се отстранят причините и да се преодолеят неблагоприятните 
последици от изменението на климата, както и да се засилят колективните 
действия за насърчаване на опазването на околната среда.  

6. Насърчаването на отговорното и етично използване на науката, 
технологиите и иновациите въз основа на принципите на справедливост 
и солидарност, е необходимо за насърчаване на отворена, справедлива 
и приобщаваща среда за научно и технологично развитие и цифрово 
сътрудничество, като същевременно се преодоляват научните, технологичните 
и иновационните разделения, включително цифровото разделение, в рамките на 
държавите и между тях. 

7. Постигането на равенство между половете, овластяването на всички жени 
и момичета и пълноценното упражняване на техните човешки права и основни 
свободи без каквато и да е дискриминация представляват необходими 
изисквания за устойчиво бъдеще.  

8. Пълноценното и равноправно участие в обществото на хората 
с увреждания от настоящите и бъдещите поколения, включително възможността 
те да участват активно в процесите на вземане на решения, е от решаващо 
значение, за да се гарантира, че никой няма да бъде изоставен.  

9. Премахването на расизма, на расовата дискриминация, ксенофобията 
и свързаната с тях нетърпимост, както и постигането на расово равенство 
и овластяване на всички хора, са необходими условия за благоденствие 
и устойчивост в бъдеще. 

10. Приобщаващата, прозрачна и ефективна многостранна система е от 
съществено значение за засилване на международната солидарност 
и международното сътрудничество, за възстановяване на доверието и за 
създаване на безопасен, справедлив и устойчив свят, в който човешкото 
достойнство е гарантирано.  
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Поети задължения 
 

 Ръководени от тези принципи, с настоящото се ангажираме: 

11. да съдействаме за постигането на международна стабилност, мир 
и сигурност, като конфликтите и кризите се разрешават с мирни средства;  

12. да осигурим мирни, приобщаващи и справедливи общества, като 
същевременно преодоляваме неравенствата в рамките на нациите и между тях 
и зачитаме специалните потребности на развиващите се страни, както и на 
хората в уязвимо положение;  

13. да прилагаме политики и програми, насочени към постигане на равенство 
между половете и овластяване на всички жени и момичета, към премахване 
на всички форми на дискриминация и насилие, тормоз и малтретиране на жени 
и момичета, включително сексуално и основано на пола насилие, и към 
гарантиране на пълноценното, равнопоставено и съдържателно участие и равни 
възможности на жените за лидерство на всички равнища на вземане на решения 
във всички сфери на обществото; 

14. да ликвидираме всички форми на трайни исторически и структурни 
неравенства, включително чрез признаване и изправяне пред трагедиите от 
миналото и предприемане на ефективни мерки за преодоляването им и за 
поправяне на последиците от тях, както и чрез изкореняване на всички форми 
на дискриминация;  

15. да зачитаме, популяризираме и съхраняваме културното многообразие 
и културното наследство, както и езиците, системите от знания и традиции, 
и да спомагаме за воденето на диалог между културите и между религиите, 
включително като насърчаваме задълбочено международно сътрудничество 
в областта на връщането или реституцията на културни ценности с духовна, 
наследствена, историческа и културна стойност в държавите на произход, сред 
които произведения на изкуството, паметници, музейни експонати, ръкописи 
и документи, и силно да насърчаваме съответните частни субекти да участват 
по подобен начин, включително чрез двустранен диалог и с помощта на 
многостранни механизми, когато е целесъобразно;  

16. да признаваме, уважаваме, насърчаваме и защитаваме правата на 
коренните народи, техните територии, земи и екосистеми, като същевременно 
се грижим за съхраняването на техните традиции, духовни убеждения 
и натрупаните от предците им знания, да укрепваме техните различни 
политически, правни, икономически, социални и културни институции, като 
същевременно запазим правото им да участват пълноценно, ако желаят, 
в политическия, икономическия, социалния и културния живот на държавата, 
както и да гарантираме правото им на участие във вземането на решения по 
въпроси, които биха засегнали техните права, съгласно определеното от закона 
и в съответствие с международните задължения в областта на правата на човека;  

17. да осъществяваме всеобхватни и целенасочени стратегии за постигане на 
приобщаващ икономически растеж и устойчиво развитие, продоволствена 
сигурност и изкореняване на бедността във всичките ѝ форми и измерения, 
включително крайната бедност, и за борба с феминизирането на бедността, за да 
се отговори на нуждите на настоящите поколения, да се постигне глобална 
устойчивост и да се създаде по-надеждна основа за просперитет за бъдещите 
поколения.  

18. да предприемаме с предимство спешни действия за разрешаване на 
екологични предизвикателства от критично значение и да прилагаме мерки 
за намаляване на риска от бедствия и за изграждане на устойчивост, обръщане 
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на процеса на деградация на екосистемите и гарантиране на чиста, здравословна 
и устойчива околна среда; и да потвърждаваме значението на ускоряването на 
действията за борба с изменението на климата и неговите неблагоприятни 
въздействия въз основа на принципа на общи, но диференцирани отговорности 
и съответни способности в контекста на различните национални обстоятелства, 
като отбелязваме значението за някои от тях на концепцията за „справедливост 
в областта на климата“;  

19. да използваме предимствата на съществуващите, новите 
и нововъзникващите технологии и да смекчаваме свързаните с тях рискове чрез 
ефективно, приобщаващо и справедливо управление на всички равнища, 
да разширяваме сътрудничеството за преодоляване на цифровото разделение 
в рамките на развитите и развиващите се страни и между тях, да увеличаваме 
усилията за изграждане на капацитет в областта на науката, технологиите 
и иновациите и да съдействаме за трансфера на технологии при взаимно 
договорени условия;  

20. да укрепваме сътрудничеството между държавите в отговор на 
демографските тенденции и реалности, като например бързия прираст 
на населението, намаляването на раждаемостта и застаряването на населението, 
както и при разглеждането на взаимовръзките между демографските въпроси 
и развитието във всички региони, като се вземат предвид нуждите и интересите 
на настоящите и бъдещите поколения, включително децата и младежите, 
и съществения принос на по-възрастните хора към усилията за устойчиво 
развитие;  

21. да укрепваме сътрудничеството между държавите, за да гарантираме 
безопасна, организирана и законна миграция между държавите на произход, на 
транзитно преминаване и на местоназначение, включително чрез осигуряване 
на по-разнообразни, достъпни и гъвкави канали за законна миграция, като 
същевременно отчитаме положителния принос на мигрантите за приобщаващия 
растеж и устойчивото развитие;  

22. да инвестираме в достъпно, безопасно, приобщаващо и справедливо 
качествено образование за всички, включително физическо възпитание и спорт, 
и да способстваме за създаване на възможности за учене през целия живот, 
за техническо и професионално обучение и цифрова грамотност, като се дава 
възможност за придобиване и предаване на знания и умения между поколенията 
в интерес на подобряването на перспективите на бъдещите поколения;  

23. да защитаваме правото на ползване на най-високия достижим стандарт на 
физическо и психично здраве чрез гарантиране на всеобщо здравно 
осигуряване, укрепване на системите за здравеопазване и повишаване на 
устойчивостта им, както и чрез равен достъп до безопасни, финансово достъпни, 
ефективни и качествени лекарства, ваксини, терапевтични средства и други 
здравни продукти, за да се осигури здравословен живот и да се насърчи 
благосъстоянието на настоящите и на бъдещите поколения. 
 

Действия 
 

 Като признаваме главната роля и отговорност на правителствата на всички 
равнища да гарантират според съответните си конституционни рамки 
потребностите и интересите на бъдещите поколения, ще изпълняваме 
горепосочените ангажименти в изготвянето на политики на национално, 
регионално и глобално равнище, като осигуряваме институционализирането 
и контрола на изпълнението, чрез: 
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24. използване на възможностите на науката, данните, статистиката 
и стратегическото прогнозиране, за да се гарантира дългосрочно мислене 
и планиране, а така също и за разработване и прилагане на устойчиви практики 
и институционални реформи, необходими за гарантиране на основано на факти 
вземане на решения, като същевременно управлението стане в по-голяма степен 
изпреварващо, адаптивно и способно да реагира на бъдещи възможности, 
рискове и предизвикателства;  

25. осигуряване на приобщаващ и справедлив достъп до знания, наука 
и информация, като същевременно се насърчават иновациите, критичното 
мислене и житейските умения за създаване на поколения граждани, които са 
двигатели на положителна промяна и трансформация; 

26. укрепване на нашите системи за национално и глобално счетоводство, 
включително чрез насърчаване на използването на ориентирани към бъдещето, 
основани на доказателства оценки на въздействието, разработване на по-
ефективни предварителни анализи на риска и насърчаване на използването на 
показатели за напредъка в областта на устойчивото развитие, които допълват 
и надхвърлят брутния вътрешен продукт; 

27. инвестиране в капацитет, позволяващ да се подготвим и реагираме 
по-добре на бъдещи глобални сътресения, кризи и предизвикателства, 
и използване на планиране и прогнозиране въз основа на фактически данни 
с цел избягване и смекчаване на рисковете, като същевременно се гарантира, 
че най-бедните и най-уязвимите не понасят непропорционални разходи и бреме, 
свързани със смекчаването, адаптирането, възстановяването и повишаването на 
издръжливостта;  

28. предприемане на подход към координацията, обхващащ всички нива 
на управление, включително на национално и местно равнище, в областта на 
анализа, разработването, изпълнението и оценката на политики, които 
защитават потребностите и интересите на бъдещите поколения;  

29. разширяване на сътрудничеството със заинтересованите страни, 
включително гражданското общество, академичните среди, научната 
и технологичната общност и частния сектор, и насърчаване на партньорствата 
между поколенията чрез насърчаване на подход, обхващащ цялото общество, 
за споделяне на най-добри практики и разработване на иновативни, дългосрочни 
и далновидни идеи, за да се защитят потребностите и интересите на бъдещите 
поколения;  

30. обезпечаване на многостранната система, включително Организацията 
на обединените нации, с възможности за оказване на подкрепа на държавите, 
по тяхно искане, в усилията им за прилагане на настоящата декларация и за 
отчитане на потребностите и интересите на бъдещите поколения 
и дългосрочното мислене в процесите на създаване на политики чрез 
насърчаване на сътрудничеството и улесняване на по-широкото използване 
на съобразено с бъдещото развитие планиране и прогнозиране въз основа на 
възможностите на науката, данните и статистиката, както и повишаване 
на осведомеността по отношение на вероятните междупоколенчески или 
бъдещи последствия на политиките и програмите, както и предоставяне на 
консултации по въпроси, свързани с тези възможни последствия; 

31. стимулиране на изграждането на организационна култура, ориентирана 
към бъдещето и интегрирана в системата на ООН, за да се улесни вземането 
на решения въз основа на научни данни и доказателства чрез развиване 
на разнообразни способности, включително в областта на планирането, 
съобразено с бъдещото развитие, прогнозирането и грамотността по отношение 
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на бъдещето, както и систематичното насърчаване на дългосрочно 
и междупоколенческо мислене на всички равнища.  

32. Като признаваме важната консултативна и застъпническа роля, която ООН 
следва да играе по отношение на бъдещите поколения, ние: 

 a) приемаме за сведение предложението на генералния секретар 
за назначаване на специален пратеник за бъдещите поколения с цел 
предоставяне на съдействие при изпълнението на настоящата декларация;  

 б) вземаме решение за свикване на приобщаващо пленарно заседание на 
високо равнище на Общото събрание относно бъдещите поколения, на което ще 
се направи преглед на изпълнението на настоящата декларация по време на 
осемдесет и третата сесия на Общото събрание и ще се предостави актуална 
информация за действията, предприети за защита на потребностите 
и интересите на бъдещите поколения;  

 в) възлагаме на генералния секретар да представи доклад относно 
прилагането на настоящата декларация за разглеждане на пленарното заседание 
на високо равнище, което ще се проведе по време на осемдесет и третата сесия 
на Общото събрание.  
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